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s a d r ž a j  |  I N H A L T

Liebe Leserinnen und Leser
die Nationalratspräsidentin der Schweizerischen eidgenossenschaft 

Christa markwalder war im April in Kroatien zu einem zweitätigen, of-
fiziellen Besuch. darüber berichtet Libra auf Seite 9. Neben dem Tref-
fen mit den führenden Personen des kroatischen Staates, gab Christa 
markwalder auch ein sehr interessantes, zwanzigminütiges Interview 
für das Kroatische Fernsehen, in dem sie über die bevorstehende Ra-
tifizierung des Protokolls III sprach. damit wird kroatischen Bürgern 
ermöglicht, unter den gleichen Bedingungen wie alle anderen eU–Bür-
ger, in der Schweiz zu arbeiten. ebenso sprach sie über die wirtschaft-
liche zusammenarbeit, Handelsbeziehungen, Investitionen, Tourismus 
und andere Themen. 

Aus diesem Interview zitierten die kroatischen medien am ausführ-
lichsten die Beschreibung der Aufgaben und einkünfte der schweize-
rischen Parlamentarier. der Nationalrat ist für sie nämlich nicht der 
einzige Arbeitsplatz, denn die meisten von ihnen haben andere berufli-
che Tätigkeiten, so dass sie für die Arbeit im Parlament nur mit einem 
minimallohn vergütet werden. Von einer eventuellen Rente aufgrund 
der Arbeit im Parlament ist gar nicht zu reden. die medien versäumten 
natürlich nicht anzumerken, dass das in einer grossen diskrepanz zu 
den einnahmen der kroatischen Abgeordneten ist, die neben hohen 
Löhnen zahlreiche andere finanzielle zugeständnisse – für Unterkunft, 
das getrennte Leben, Fahrtkosten, und am ende können sie sich alle 
auf eine gute Rente freuen, obwohl viele von ihnen nur selten bei den 
Parlamentssitzungen erscheinen. 

die medien griffen auch die Beschreibung des schweizerischen Ge-
sundheitssystems auf, das zwar recht teuer ist, aber zu den besten der 
welt zählt. Vollkommen unbeachtet verlief leider der Bericht über das 
duale Bildungssystem der Schweiz – der fachlichen und akademischen, 
die hier stark verknüpft sind und es möglich ist, von einem in das ande-
re umzusteigen. In diesen Tagen können wir aus den medien erfahren, 
dass trotz der vielen Arbeitslosen in Kroatien ein mangel an Fachkräf-
ten herrscht – an maurer, zimmermännern, Schweisser, LKw-Fahrern, 
qualifizierten Köchen und Kellner und auch an Ärzten und allgemein 
an medizinischen Fachkräften. dieser mangel wird meist durch Quoten 
für Arbeitsgenehmigungen zur einstellung ausländischer Arbeitskräfte 
gelöst. Vielleicht könnte man die Lücke zwischen den Qualifikationen 
derjenigen, die nach Arbeit suchen und jenen Berufen, die von Ar-
beitgebern benötigt werden, mindern, wenn man das schweizerische 
Fachausbildungssystem auch in Kroatien einführen würde. 

In einem Bericht auf der Internetseite des kroatischen Parlaments 
zum Besuch der Schweizer delegation finden sich einige interessante 
Angaben. dort steht zum Beispiel, dass in der Schweiz an 94 Schulen in 
20 Kantonen Kroatisch unterrichtet wird, mit ca. 1.750 Studierenden. 
Gemeint ist anscheinend der kroatische ergänzungsunterricht, aber 
diese zahlen sind leider nicht mehr aktuell. wie man auf Seite 38 seh-
en kann, nimmt das Interesse am Lernen der kroatischen Sprache ab, 
so dass dieses Jahr nur 900 Schüler an 63 Gemeinden in 20 Kantonen 
eingeschrieben wurden. Auf derselben Internetseite steht weiter, dass 
es in der Schweiz eine ansehnliche Anzahl an zeitungen und zeitschrif-
ten gibt, die der Förderung der kroatischen Sprache und der Kultur 
dienen. eine ansehnliche Anzahl an zeitungen und zeitschriften? Ne-
ben einem Kirchenblatt mit beschränkter Themenbreite, gibt es nur die 
"Libra", das Blatt des Kroatischen Kulturklubs, das schon vierzehn Jahre 
unerlässlich die kroatische Sprache und Kultur fördert und diese durch 
zweisprachige Texte auch Schweizern näher bringt. Falls jemand wei-
tere zeitungen und zeitschriften aus dieser ansehnlichen Anzahl kennt, 
freuen wir uns über eine Information an hkk@croatia.ch

Ich wünsche Ihnen angenehmes Lesen dieser 39. Ausgabe der 
"Libra"!

Vesna Polić Foglar
Chefredakteurin

dragi čitatelji,
Predsjednica Nacionalnoga 

vijeća Savezne skupštine Švi-
carske Konfederacije Christa 
markwalder boravila je u trav-
nju u dvodnevnom službenom 
posjetu Hrvatskoj. O tome 
Libra izvještava na 9. stranici. 
Osim što se sastala s predstav-
nicima hrvatskog državnog 
vrha, Christa markwalder dala 

je i zanimljiv dvadesetminutni intervju Hrvatskoj 
televiziji u kojem je govorila o skorom ratificiranju protokola koji će 
Hrvatima omogućiti da pod jednakim uvjetima kao i ostali građani 
eU-a rade u Švicarskoj, o gospodarskoj suradnji, trgovinskoj razmjeni, 
investicijama, turizmu i drugim temama. 

Hrvatski su mediji iz tog intervjua najopširnije citirali opis rada i 
primanja švicarskih parlamentaraca. Njima skupština naime nije stal-
no radno mjesto jer većina zastupnika ima neki drugi posao, pa za 
svoj rad primaju samo minimalnu plaću. O mirovini na osnovi skup-
štinskog mandata nema ni govora. mediji naravno nisu propustili pri-
mijetiti da je to u velikom raskoraku s primanjma hrvatskih saborskih 
zastupnika koji pored visokih plaća primaju i razne druge naknade 
– za smještaj, prijevoz, odvojen život, a kasnije dobiju i visoku miro-
vinu, pri čemu se mnogi od njih na saborskim sjednicama pojave vrlo 
rijetko. 

Odjeka je imao i opis švicarskog zdravstvenog sustava, koji jest 
vrlo skup, ali je i jedan od najkvalitetnijih u svijetu. Sasvim je neza-
paženo nažalost prošao prikaz švicarskog dvostrukog obrazovnog su-
stava – strukovnog i akademskog, koji su ipak međusobno povezani i 
može se prijeći iz jednog u drugi. Čitamo ovih dana da pored velikog 
broja nezaposlenih i Hrvatskoj nedostaje radne snage - stručnih zida-
ra, tesara, zavarivača, vozača teretnih vozila, kvalificiranih kuhara i 
konobara, a poznato je da nedostaje i liječnika i medicinskog osoblja. 
Njihov se manjak uglavnom rješava kvotama radnih dozvola za zapo-
šljavanje stranih radnika. možda bi se raskorak između kvalifikacija 
onih koji traže posao i onih zanimanja koja su poslodavcima potrebna 
mogao smanjiti kad bi se i u Hrvatskoj uveo sustav strukovnog obra-
zovanja po uzoru na Švicarsku.

Na internetskoj stranici Hrvatskog sabora, u izvještaju o posjetu 
švicarske delegacije ima i nekoliko zanimljivih podataka. Tamo stoji 
da se u Švicarskoj u 94 škole u 20 kantona uči hrvatski, s oko 1.750 
studenata. misli se očito na hrvatske dopunske škole, ali brojke na-
žalost više nisu aktualne. Kako možete pročitati na str. 38, interes  za 
učenje hrvatskog jezika opada, pa je ove školske godine upisano tek 
900 učenika na 63 nastavna mjesta u 20 kantona. Na istoj internet-
skoj stranici piše da u Švicarskoj postoji i znatan broj novina i časo-
pisa koji pridonose stalnom promicanju hrvatskoga jezika i kulture. 
znatan broj novina i časopisa? Uz jedno crkveno glasilo s ograniče-
nim spektrom tema, postoji jedino Libra koja već četrnaestu godinu 
neumorno promiče hrvatski jezik i kulturu i dvojezičnim napisima je 
približava i Švicarcima. Ako netko zna za neke druge novine ili časopis 
od tog znatnog broja, ljubazno molimo da nas o tome izvijesti:
hkk@croatia.ch!

Želim Vam ugodno čitanje ovog, 39. Librinog broja!

Vesna Polić Foglar
Glavna urednica

E D I T O R I A L          

Centar Zagreba – Trg bana Josipa Jelačića s njegovim kipom. Grad Zagreb kao 
kulturno središte i kao turistička destinacija postaje sve poznatiji i bilježi sve veći 
broj posebno stranih posjetitelja.

foto: mike flam

NASLOVNICA  |  TITELSEITE

Das Stadtzentrum von Zagreb – Der Ban-Jelacic-Platz mit seinem Monument. 
Die Stadt Zagreb entwickelt sich zu einem immer bekannteren kulturellen 
Zentrum und Touristendestination, welche vor allem immer mehr ausländische 
Besucher empfängt.

VELIKA HVALA SVIM DONATORIMA!

Libre ne bi bilo da nema vas – svih velikodušnih donatora 
koji svojim novčanim prilozima omogućujete da od 
broja do broja tražimo i objavljujemo zanimljive teme. 
Svima vam se ovim putem od srca zahvaljujemo, a vaša je 
pomoć vidljiva u svakom napisanom retku.
Hrvatski kulturni klub i uredništvo Libre

EIN GROSSES DANKESCHÖN AN ALLE 
SPENDERINNEN UND SPENDER!

Die Libra gäbe es nicht ohne Sie – die grosszügigen 
Spenderinnen und Spender ermöglichen mit ihrer 
finanziellen Unterstützung, dass wir von Nummer 
zu Nummer interessante Themen suchen und 
verö�entlichen können. Wir bedanken uns auf 
diesem Weg bei allen herzlich. Ihre Hilfe ist in jeder 
geschriebenen Zeile zu sehen.
Der Kroatische Kulturklub und die Redaktion Libra

Kud "silvije strahimir Kranjčević" – zürich
Kunst- und Kulturverein "silvije strahimir Kranjcevic", zürich

izložba slikarice Kore zorman    ausstellung malerin Kora zorman

danKo rabrenoviĆ
Herzlich willkommenčić. Heimatgeschichten vom balkanizer

Kulturološko putovanje kroz vrijeme i prostor – od renesanse u 
europi do 21. stoljeća pa do meksika
Kunstreisen durch zeit und raum – von der renaissance in 
europa ins 21. jahrhundert und weiter nach mexiko

"dada" iz Hrvatske u zürichu    dada aus Kroatien in zürich

10. susret malih kazališnih družina Hrvatske nastave u švicarskoj 
Konfederaciji
10. Treffen kleiner Theatergruppen des Kroatischen unterrichts in 
der schweiz

25. rođendan hrvatske dopunske škole u švicarskom 
schaffhausenu
25. geburtstag der kroatischen ergänzungsschule
in schaffhausen

zadar i zagreb odlikovani kao vrhunska odredišta
zadar und zagreb als top reiseziele ausgezeichnet

rak dojke    brustkrebs

multi-Kulti-Kutlača: Hrvatska jučer, Švicarska danas
multi-Kulti-Kelle: Kroatien gestern, schweiz heute

"mala" od olovke

vukovarski vodotoranj - simbol prkosa Hrvata
der Wasserturm von vukovar - symbol des kroatischen Trotzes
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G O S P O D A R S T V O

Iz Vlade Vukoje zrači samopouzdanje. Ugodan je i razgovorljiv 
sugovornik, zadovoljan onime što je u životu postigao. Ima 
dugogodišnje iskustvo i dobar pregled poslovne situacije. 

Kritičan je tamo gdje treba, a ne štedi ni na pohvalama kada za 
njih ima mjesta. Razgovor smo vodili u ukusno uređenim prosto-
rijama Teximpa u Küsnachtu. zaposlenici dobrim dijelom dolaze 
iz zemalja Istočne europe u koje Teximp izvozi strojeve i govore 
jezike tih zemalja što, naravno, olakšava poslovanje. U decentno 
osvijetljenim vitrinama izloženi su razni metalni predmeti proi-
zvedeni tim strojevima. 

Gospodine Vukoja, što su to rješenja 360° CNC, kako piše na 
internetskoj stranici Teximpa?

Strojevi CNC su kompjutorizirani alatni strojevi, prvenstveno 
glodalice i tokarilice. Od Teximpa kupac dobije zaokruženu uslu-
gu, dakle 360 stupnjeva. mi mu nabavljamo tehniku i tehnologiju, 
ali nudimo i poduku o radu na tim strojevima te kompletan servis. 
Kupac dobije sve što mu treba da bi obavio svoj strojarski dio. 

Teximp znači tehnički export i import. mi s određenim nje-
mačkim, japanskim, švicarskim i američkim proizvođačima ima-
mo ugovore o ekskluzivnome zastupanju u određenim zemljama 
Istočne europe. Radi se naprimjer o strojevima za izradu implan-
tata ili proteza, dakle o medicinskoj tehnici, ili o strojevima u au-
tomobilskoj industriji, u industriji satova, u elektronici (naprimjer 
strojevi za izradu alata za brizganje aluminija ili plastike). Od 2011. 
godine izvozimo godišnje 400 – 500 raznih strojeva, s prometom 
do 60 milijuna eura godišnje, na osam tržišta. Iako smo švicarska 
tvrtka, ne uvozimo u Švicarsku – za to bi nam trebao poseban tim. 
Izvozimo u Češku, Slovačku, Sloveniju, Hrvatsku, Bosnu i Hercego-
vinu, Srbiju, Bugarsku i Rumunjsku.

Što sve Teximp radi u Hrvatskoj?
Ja sam inače veliki kritičar ekonomskih odnosa Hrvatske i Švi-

carske. Hrvati su premalo učinili u približavanju svojih proizvoda 
švicarskome tržištu. zbog inercije poslije rata, švicarski su fondovi 
za razvoj u velikom luku zaobišli Hrvatsku. Izgovor je bio: Tuđman 
je protjerao nevin narod. dakle imali su krive informacije i pre-
drasude koje mi nismo uspjeli razbiti. Ali Hrvati su katastrofalno 
zakazali u marketingu, u približavanju švicarskoj ekonomiji i nu-
đenju nečega što Švicarcima treba – bile to mandarine, rajčice ili 
tehnika. 

S druge strane naši su nas kupci u Hrvatskoj pozitivno šokira-
li – već dvije godine kupuju od nas vrhunsku svjetsku tehniku, a 

Vlado Vukoja strahlt Sicherheit aus. ein offener Gesprächs-
partner, zufrieden mit dem, was er im Leben erreicht hat. 
Seine erfahrung reicht lange zurück, er überblickt seine 

Geschäftswelt. Kritisch, wo es nötig ist, spart er nicht mit Lob, 
wo es ihm angebracht erscheint. das Interview mit ihm fand in 
den geschmackvoll eingerichteten Räumen von Teximp in Küs-
nacht statt. Seine mitarbeitenden stammen zu einem guten Teil 
aus Osteuropa und sprechen die Sprachen dieser Länder – den 
märkten, in die Teximp maschinen exportiert. dies erleichtert 
das Geschäft erheblich. In dezent ausgeleuchteten Vitrinen sind 
Produkte ausgestellt, die mit den exportierten maschinen her-
gestellt werden.

Herr Vukoja, was sind 360° CNC-Maschinen, wie Sie sie auf 
Ihrer Website anpreisen?

CNC-maschinen sind Computerized Numerical Control-, also 
rechnergestützte numerisch gesteuerte werkzeugmaschinen. 
Von Teximp erhält ein Kunde eine 360-Grad-, also eine Rund-
um-dienstleistung. wir bieten gleichzeitig Technik, Technologie 
und Service, womit der Kunde seine mechanischen und techni-
schen Aufgaben lösen kann.

Teximp heisst technische ein- und Ausfuhr. wir haben mit ge-
wissen CNC-Produzenten aus deutschland, Japan, der Schweiz 
und den USA Verträge für exklusiv-Vertretungen für Länder Ost-
europas. dabei handelt es sich beispielsweise um Produzenten 
von medizinischer Technik wie Implantaten oder Prothesen, 
oder von Fahrzeug- oder Uhren-Bestandteilen, von elektronik 
wie werkzeug für den Spritzguss von Aluminium oder Plastik. 
Seit 2011 exportieren wir jährlich rund 400 bis 500 verschiede-
ne werkzeugmaschinen, was einem Umsatz von etwa 60 mio. 
euro entspricht, in acht märkte. 

Wie genau befasst sich Teximp mit Kroatien?
eigentlich stehe ich den kroatisch-schweizerischen wirt-

schaftsbeziehungen sehr kritisch gegenüber. die Kroaten haben 
viel zu wenig unternommen, um ihre Produkte den Schweizer 
märkten näherzubringen. wegen ihrem Nichtstun nach dem 
Krieg haben die Hilfsgelder aus der Schweiz die Kroaten im 
grossen Bogen umgangen. Als Ausrede hiess es, Tudjman habe 
Unschuldige fortgejagt. die Schweizer, falsch informiert, hatten 
den Kroaten gegenüber Vorbehalte, die sie nicht entkräften 
konnten. die Kroaten ihrerseits haben im marketing katastro-
phal versagt, der Schweizer wirtschaft etwas anzubieten, was 

"Die kroatische Kundschaft 
hat uns positiv geschockt"

"Na{i su nas kupci
 u Hrvatskoj 
pozitivno {okirali"

TEKST | TexT: Vesna PoLić FogLar            Prijevod na njemačKi | ÜberseTzung ins deuTscHe: ALEXANDER KÜNZLE

 VLADO VUKOJA, TEXIMP 

Foto: Vesna Polić Foglar    

W I R T S C H A F T

to znači moderne strojeve za moderne proizvode i s njima rade 
naprimjer dijelove automobila za Nijemce. To je proizvodna teh-
nika koja radi u tri smjene. Hrvati sigurno kupuju i od naše konku-
rencije, dakle očito ima dosta onih koji su znali pokrenuti zdravu 
proizvodnju. Ali Vaše kolege novinare moram kritizirati – nigdje 
u hrvatskim medijima nisam našao pozitivne napise o hrvatskoj 
metalnoj industriji.

Hrvatska metalna industrija ipak ima značajnu tradiciju...
Sramota je da je metalna industrija, koja je prije rata bila vrlo 

razvijena, poslije rata uništena. U Prvomajskoj je u zagrebu reci-
mo 10 000 ljudi proizvodilo strojeve – to uništiti je zločin. Tijekom 
godina samo je u Švicarsku prodano preko tisuću strojeva iz Prvo-
majske. Hrvatska je imala licencu za proizvodnju nekih njemačkih 
strojeva, što je, uz povoljnu cijenu, za Švicarce bilo važno. Neke 
nove glupe glave nakon rata nisu obnovile te veze. Gradili su se 
šoping-centri umjesto tvornica za proizvodnju.

Hrvatska je možda premala zemlja da bi proizvodila za neko 
veliko tržište, ali nije premala za švicarsko tržište. Uz ovaj tečaj 
franka hrvatske su se tvrtke mogle malo potruditi, ali, eto, nisu se 
znale predstaviti.

Recite nam nešto i o sebi – odakle ste, kako i zašto ste došli 
u Švicarsku?

Ja sam Hercegovac. Nemojte se smijati, znam da su zagrepča-
ni alergični na Hercegovce. Kad svakih 50 godina treba ginuti, ne 
zovu nas – mi dođemo sami. I kad treba zarađivati za život – to 
Hercegovci nekako brže rade. Imamo patent za to (smije se) – mi 
se družimo i jedan drugome pomažemo. To Hrvatska treba hitno 
od nas usvojiti! U Švicarskoj to postoji – naprimjer udruženja u 
kojima su svi metalci. Tu se zna koja se usluga, naprimjer neka 
dorada, kod koga može naručiti. 

U Širokom Brijegu završio sam Franjevačku gimnaziju. Ni-
sam baš bio dobar učenik, ali sam, ipak, u toj Gimnaziji usvojio 
osnovna znanja. Onda sam otišao u Bosnu i u zenici završio za 
strojarskoga tehničara. 1967. godine otišao sam samo nakratko 
u Švicarsku – da vidim kako je – i, eto, tu sam i ostao. Prvo sam 
radio u tvornici koja je kasnije postala dio BBC-a odnosno ABB-a, 
zarađivao sam tada oko 1200 franaka. 

Ubrzo su došle supruga i kći. za bolje radno mjesto morao sam 
se doškolovati, pa sam u zürichu završio Trgovačku školu i to "mit 
Bravour"! Radio sam i u poduzeću Krucker u dübendorfu, pro-
davali smo strojeve u Jugoslaviju i uvozili iz nje, tamo sam puno 
naučio i odlučio pokrenuti samostalni posao. 1982. sam sa švicar-
skim kolegama osnovao Teximp, poduzeće za prodaju strojeva u 
Istočnu europu. 

Kako ste postali jedini vlasnik firme?
zaradili smo prve "šolde", ali se prijateljstvo raspalo – isplatio 

sam ostale i od 1987. sam jedini vlasnik. m oja kći prvo nije htjela 
raditi sa mnom, ali se onda, ipak, predomislila i danas je ovdje, 
zapravo, ona šefica. Promet nam i dalje raste.  

U zagrebu se sada događa nešto liljepo. Tamo smo lani počeli 
novi projekt "Teximp Retrofitting". Neki od preko 5000 strojeva 
koje je Teximp svih ovih godina prodao već su dosta stari i treba 

sie gewollt hätte – seien das nun mandarinen, Tomaten oder 
Technik.

Anderseits hat uns unsere kroatische Kundschaft positiv 
schockiert – bereits seit zwei Jahren kauft sie uns High-end-
Technologie ab, zeitgemässe maschinen für moderne Produkte 
also. damit beliefert sie beispielsweise die deutsche Automo-
bilindustrie. das sind maschinen, die in drei Schichten pro Tag 
laufen. die Kroaten kaufen sicher auch bei unserer Konkurrenz. 
das heisst, es gibt dort offenbar genügend Leute, die imstande 
sind, eine gesunde Produktion auf die Beine zu stellen. 

die metallindustrie war vor dem Krieg gut entwickelt. es ist 
eine Schande, dass sie nachher zerstört wurde. So hatten in der 
Prvomajska (ein grosses, metallverarbeitendes Unternehmen 
aus zagreb, Anm. der Red.) rund 10'000 mitarbeitende maschi-
nen hergestellt. dies zu zerstören, ist ein Verbrechen gewesen. 
während eines Jahres hat die Prvomajska rund tausend maschi-
nen allein in die Schweiz geliefert. Kroatien besass die Lizenzen 
auf die Herstellung gewisser deutscher maschinen. Und zwar zu 
ansprechenden Preisen, was den Schweizern wichtig war. doch 
nach dem Krieg haben es gewisse neue dummköpfe verpasst, 
diese Beziehungen wieder herzustellen. Sie haben lieber Shop-
ping Centers gebaut als Produktionshallen.

Kroatien mag zu klein sein, um für grosse märkte zu produ-
zieren. Aber für die Schweiz ist das Land nicht zu klein. Beim 
bestehenden Franken-wechselkurs hätten sich die kroatischen 
Betriebe etwas mühe geben können, aber eben – sie wussten 
nicht, wie sie sich in der Schweiz vorzustellen hatten.

Erzählen Sie uns etwas über sich – woher stammen Sie, und 
wie sind Sie in die Schweiz gekommen?

Ich komme aus der Herzegowina – lachen Sie nicht! Ich weiss, 
dass die zagreber allergisch auf Herzegowiner reagieren. Alle 50 
Jahre, wenn wir in Auseinandersetzungen unseren Kopf wieder 
hinhalten, müssen uns die zagreber nicht einmal rufen, denn 
wir kommen von selbst. Auch wenn es ums Geldverdienen geht, 
sind wir Herzegowiner irgendwie schneller. dafür sind wir pa-
tentiert (lacht!), wir sind eben gesellig und helfen einander aus. 
das müsste Kroatien von uns schnellstens übernehmen. In der 
Schweiz gibt es das auch – zum Beispiel in der Vereinigung, die 
alle metallverarbeiter umfasst. 

In Siroki brijeg (ein Ort in der Herzegowina, Anm. d. Red.) 
habe ich das Franziskaner-Gymnasium besucht.  Ich war kein 
besonders guter Schüler, aber diese Schule hat mir doch ein gu-
tes Basiswissen vermittelt. dann ging ich nach Bosnien nach ze-
nica und habe maschinentechnologie abgeschlossen. 1967 ging 
ich – nur kurz – in die Schweiz, und mich etwas umzuschauen 
– und bin geblieben! Ich begann in einem Betrieb, der später 
ein Teil von BBC respektive ABB wurde, und verdiente damals 
1800 Franken. Bald kamen auch meine Frau und meine Tochter.

Um vorwärts zu kommen, musste ich mich weiterbilden. So 
habe ich in zürich die Handelsschule gemacht, und zwar „mit 
Auszeichnung“. Gearbeitet habe ich dann auch bei Krucker in 
dübendorf. wir verkauften maschinen nach und importierten 
auch von Jugoslawien. Bei Krucker habe ich viel gelernt, und 
wurde dann selbständig. 1982 gründeten Schweizer Kollegen 
und ich die Teximp. Bald verdienten wir das erste Geld, aber die 
Partnerschaft zerfiel. Ich zahlte die Übrigen aus und wurde 1987 
einziger Besitzer. meine Tochter wollte zuerst gar nicht mit mir 
arbeiten, aber später hat sie es sich nochmals überlegt, und 
heute ist sie eigentlich die Chefin hier. 

In zagreb sind wir gerade an etwas Tollem, am Projekt Te-
ximp Retrofitting. das haben wir vergangenes Jahr begonnen. 
denn einige der 5000 maschinen, die Teximp im Laufe der Jahre 
verkauft hat, sind etwas ins Alter gekommen. Sie müssen revi-
diert werden. das ziehen wir nun in zagreb auf, und zwar für alle 
maschinen aus den acht Ländern. es ist das erste mal, dass wir 
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Usporedba nekih vrijednosti 
u Hrvatskoj i [vicarskoj 

ih revidirati. To sada radimo u zagrebu za strojeve iz svih osam 
zemalja. To nam je prvi put da ne trgujemo samo, nego i radimo 
nešto drugo. zapošljavamo, naravno, i nove ljude. 

Teximp ima solidan imidž i to nam je svetinja. Naši rukovodioci 
filijala, recimo u Pragu i Brnu, zarađuju preko 100 000 eura go-
dišnje jer ostvaruju veliki promet. Od tvrtke dobiju solidan auto, 
ali inače nisu navikli živjeti luksuzno. U Hrvatskoj je standard još 
uvijek viši nego u Češkoj, a i plaće su veće. do prije 3 – 4 godine 
smo filijale u Hrvatskoj samo održavali na životu, a onda se posao 
naglo razvio. Pogrešno je misliti da političari mogu donijeti blago-
stanje. Hrvati znaju raditi, treba osloboditi individualnu energiju 
i udružiti se. Pretprošle sam godine doveo grupu proizvođača s 
Kvarnera na sajmove Prodex i Swisstech u Bazelu. Uspješno su 
ugovorili neke poslove. Na sljedeći sajam, zajedno s gospodinom 
mikcem, sadašnjim generalnim konzulom u zürichu, dovodim za-
gorce!

mit maschinen nicht nur handeln, sondern auch etwas anderes 
machen. dabei schaffen wir auch Arbeitsplätze.

Unsere Filiale in Kroatien haben wir bis vor drei, vier Jahren 
knapp am Leben erhalten. Aber dann ging es plötzlich aufwärts 
mit dem Geschäft. es ist ein Irrtum zu glauben, dass Politiker 
wohlstand herbeiführen können. wie man arbeitet, wissen 
die Kroaten. was sie brauchen, ist die Befreiung der individu-
ellen energie, und einen wirtschaftlichen zusammenschluss. So 
habe ich vor zwei Jahren eine Gruppe von Produzenten aus der 
Kvarner-Region an die messen Prodex und Swisstech in Basel 
gebracht. In der Folge haben sie dort einige Geschäfte abge-
schlossen. An die nächsten messen werde ich, zusammen mit 
dem Generalkonsul in zürich, Slobodan mikac, Produzenten aus 
zagorje bringen!

G O S P O D A R S T V O

sasTavio/zusammengesTellT von Mike FLaM

Gegenüberstellung einiger 
Kennzahlen aus Kroatien 

und der Schweiz 

HR CH
Kutija cigareta (marlboro) CHF 3.67 CHF 8.00 eine Schachtel zigaretten (marlboro)

Jabuke (1kg) CHF 1.21 CHF 3.57 Äpfel (1kg)

mjesečni najam u centru grada 
(trosobni stan) CHF 521.30 CHF 2’928.60 miete pro monat im Stadtzentrum 

(3- zimmer-wohnung)

Krađa auta (na 100‘000 stanovnika) 13.7 30.9 Autodiebstahl (auf 100’000 einwohner)

dnevne novine na 1000 stanovnika 120 420 Tageszeitungen pro 1000 einwohner

Stopa nataliteta, starost 15-19 godina 
(rođenih na 1000 žena) 9.9% 3.1% Geburtenrate, Alter 15-19 Jahre 

(Geburten pro 1000 Frauen)

Cijepljenje protiv tetanusa 
(djeca od 12 - 23 mjeseca) 95.0% 96.0% Impfungen gegen Tetanus 

(Kinder 12-23 monaten)

Cijepljenje protiv hepatitisa B - Hep B3 
(djeca od 0-12 mjeseci) 98.0% 0.0% Impfungen gegen Hepatitis B - HepB3 

(Kinder 0-12 monaten)

Kreveti u klinikama (na 1000 stanovnika) 5.9 5.0 Klinikbetten (pro 1000 einwohnern)

medicinske sestre i babice 
(na 1000 stanovnika) 5.27 17.36 Krankenschwestern und Hebammen

(pro 1000 einwohnern)

Svojim ljubavnim životom sam zadovoljan/
zadovoljna. 52.0% 51.0% mit meinem Liebesleben bin ich zufrieden.

Volim se inspirirati i isprobavati nove stvari. 44.0% 57.0% Ich lasse mich gerne inspirieren 
und probiere Neues aus.

Izvori/Quellen: www.numbeo.com, www.wikipedia.de, 
www.tagesanzeiger.ch, www.factfish.com, www.knoema.de, 
ec.europa.eu, durex.de

W O   L E B T   I H R ,   W A S   A R B E I T E T   I H R ?

Jeste li skeptični? Ako jeste, onda možete 
pristupiti "Švicarskim skepticima – Udruzi 
za kritičko razmišljanje". A ako niste, onda 

još stignete naučiti. Tako govori Marko Ković, je-
dan od osnivača i predsjednik navedene Udruge, 
u intervjuu s novinarkom časopisa "Libra".

Kako postati skeptik?
Ne mislim da se čovjek rađa kao skeptik, ali 

vjerujem da je svim ljudima urođen potencijal za 
skeptično razmišljanje. za mene biti skeptik znači 
razmišljati na kritičan način. To je određeni način 
razmišljanja o svijetu koji se može naučiti. Ja sam 
ga također morao naučiti. 

Postoji li neki ključan događaj koji je utjecao 
na to da postanete skeptikom?

da, zaista, postoji jedan ključni događaj kojega 
se još sjećam: uvijek sam rado čitao knjige o čudo-
vištima, NLO-ima, duhovima, utvarama. Takve su 
knjige, naravno, uvijek nekritične oko ovih tema. 
Jednoga dana, s nekih 15 ili 16 godina, kupio sam 
si još jednu novu knjigu na ovu temu, ali ovo je 
bila knjiga koja je te teme kritički obradila. Naj-
prije su bile prikazane teorije i hipoteze, a onda 
se postavilo pitanje dokaza. To nisam očekivao i 
da sam bio znao, ne bih kupio tu knjigu. Ovakav 
je pristup za mene bio pomalo šokantan, ali me 
je motivirao da se malo zapitam. morao sam si 
nakraju priznati da možda, ipak, nije sve u horo-
skopima, čudovištima iz Loch Nessa ili Bigfootu.  

U kojem se trenutku čovjek može smatrati 
skeptikom?

Ne postoji crno-bijeli kriterij. Nadalje to nije 
nešto što se nosi kao etiketa. Naprotiv, to je me-
toda, alat koji se može primijeniti. Ne treba stalno 
biti skeptičan, ali ako se želi doći do imalo pouzda-
nijih zaključaka o svijetu, biti skeptičan, odnosno 
kritički razmišljati, je korisno. Stvarno skeptična 
osoba je ona koja ni sama sebi uvijek ne vjeruje. 
moraš biti spreman postavljati si pitanja. U tom 
smislu svatko može postati skeptik.

Kad ste skeptični?
Volio bih reći da sam uvijek skeptičan i kritičan, 

čak i prema sebi, no to, naravno, nije istina. Svat-
ko bi želio dobiti potvrdu za ono u što vjeruje. Kad 
o nečemu imam izuzetno jako, intuitivno mišlje-
nje, naučio sam se zaustaviti i zapitati se jesu li ra-
zlozi za takvo snažno mišljenje razumni, što često 
nije slučaj. U anglosaksonskim zemljama postoji 
izreka: extraordinary claims require extraordinary 
evidence. A to u prijevodu znači: Izvanredne tvrd-
nje zahtijevaju izvanredne dokaze. Tako da kad 
naiđem na izvanredne tvrdnje bez potkrijepe, to 
je za mene signal da možda nešto nije u redu. 

Biti skeptičan znači razmišljati kritički. Kada 

Niemand wird als Skeptiker geboren – aber jeder 
kann Skepsis lernen

Nitko se ne ra|a kao skeptik – ali svatko 
to mo`e nau~iti 

Sind Sie skeptisch? Wenn ja, dann können 
Sie dem Verein „Skeptiker Schweiz – 
Verein für kritisches Denken“ beitreten. 

Und wenn nicht, dann können sie es noch ler-
nen. Das sagt Marko Kovic, Gründungsmitglied 
und Präsendet des Vereins im Gespräch mit der 
Libra.

Wie wird man Skeptiker?
Nun, ich glaube nicht, dass man als Skeptiker 

geboren wird. Aber ich glaube, dass das Poten-
tial, skeptisch zu denken, allen menschen eigen 
ist. Für mich heisst skeptisch sein, kritisches 
denken anzuwenden. es ist eine bestimmte Art 
über die welt zu denken. Aber das kann man 
lernen. Ich habe das auch erst lernen müssen.

Gab es ein Schlüsselerlebnis, wieso Sie ein 
Skeptiker wurden?

Ja, da gab es wirklich ein Schlüsselerlebnis, 
an das ich mich noch erinnere: Ich las als Junge 
gerne Bücher über monster, Ufos, Geister oder 
Gespenster. diese Bücher gingen natürlich sehr 

TEKST | TexT:
sandra grizeLj

Prijevod na HrvaTsKi |
ÜberseTzung ins
KroaTiscHe:
DANIJELA DOBRIC 
STANOVIC

MARKO KOVIC

Marko Kovic ist 1985 in der Schweiz geboren 
und wuchs teilweise auch in Kroatien auf. Er 
studierte an der Universität Zürich und pro-
movierte im Bereich Politik- und Kommuni-
kationswissenschaft. 2010 fing er mit einem 
Blog an, in dem er sich kritisch mit aktuellen 
Fragen und Ereignissen auseinandersetzte. 
Daraus entstand die Idee für die Gründung 
eines Vereins für skeptisches und kritisches 
Denken. 

SKEPTIKER SCHWEIZ
"Skeptiker Schweiz - Verein für kritisches Den-
ken" wurde 2012 gegründet. Der Verein zählt 
aktuell rund 300 Mitglieder und organisiert 
verschiedene Veranstaltungen für ein brei-
tes Publikum. Marko Kovic ist Präsident des 
Vereins. Die "Skeptiker Schweiz" arbeiten mit 
verschiedenen Organisationen zusammen, 
u.a. mit der Freidenker-Vereinigung Schweiz 
oder der europäischen Skeptiker Vereinigung 
ECSO (European Council of Skeptical Orga-
nisations).

www.skeptiker.ch

In Kroatien gibt es (noch) keinen 
vergleichbaren Verein. 
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treba kritički razmi-
šljati?

Kritičko razmišlja-
nje treba koristiti 
ako se na temelju 
objektivnih činjeni-
ca želi saznati nešto 
pouzdano. U emo-
tivnim se situacijama 
radi o emocijama, 
a ne o razumu. No 
kada je riječ o izja-
vama koje prenose 
istine, onda bi tre-
balo biti važno je li 
nešto točno ili nije. 
Ne postoji jedinstve-
na definicija što jest 
ili što bi trebalo biti 
kritičko razmišljanje. 
Udruga upravo radi 
na prijedlogu defini-
cije. zapravo se radi 
o razmišljanju o raz-
mišljanju. Treba biti 
svjestan da svi mi 
nosimo distorzije u 
glavi koje nam život 
čine lakšim, ali nas ne vode uvijek k pravom cilju. Nije nam uvi-
jek jednostavno, logično i odlučno argumentirati ili biti otvo-
ren za rezultate. Volimo reći da je to tako i gotovo. To znači 
da volimo razmišljati u apsolutnim kategorijama. Razumnije bi 
bilo relativizirati da je nešto s određenom vjerojatnošću tako 
ili nije. Razmišlja li čovjek o svemu tome, kad razmišlja o svije-
tu, onda razmišlja kritički. 

Kako se nositi s time ako netko ima drugačije mišljenje?
To je, naravno, teško jer svi mi na emocionalnoj razini voli-

mo imati pravo i ne volimo mijenjati mišljenje. Svatko ima svoj 
pogled na svijet ili određeno mišljenje. Kad se usvoji kritičko 
razmišljanje, onda se lakše mijenja mišljenje. Radi se i o tome 

G d j e   ž i v i t e ,   š t o   r a d i t e W O   L E B T   I H R ,   W A S   A R B E I T E T   I H R ?

unkritisch mit diesen Themen um. eines Ta-
ges, ich war so 15- oder 16-jährig, kaufte ich 
mir ein weiteres solches Buch. das war dann 
aber eines, das diese Themen kritisch anging. 
zuerst wurden die Theorien und Hypothesen 
aufgezeigt. doch dann wurde die Frage nach 
den Beweisen gestellt. das hatte ich nicht er-
wartet. Hätte ich es vorher gewusst, hätte ich 
das Buch gar nicht erst gekauft. diese Kon-
frontation, das skeptische Hinterfragen, löste 
bei mir einen kleinen Glaubens-Schock aus. es 
motivierte mich aber auch dazu, mich selbst 
zu hinterfragen. So musste ich mir am ende 
eingestehen, dass vielleicht doch nicht so viel 
dran war an Horoskopen und Ufos, am mons-
ter von Loch Ness oder an Bigfoot.

Ab wann ist man ein Skeptiker, eine Skep-
tikerin?

dazu gibt es kein schwarz-weiss-Kriterium. 
es ist auch nicht etwas, das man als Label 
trägt. es ist vielmehr eine methode, ein werk-
zeug zur Anwendung. man muss auch nicht 
permanent skeptisch sein. Aber will man zu 
einigermassen zuverlässigen Schlüssen über 
die welt kommen, ist eine Portion Skepsis, 
also kritisches denken, nützlich. Richtig skep-
tisch denkt man dann, wenn man sich selber 

nicht immer vertraut. man muss bereit sein, sich zu hinter-
fragen. Insofern kann jede und jeder ein Skeptiker bzw. eine 
Skeptikerin werden. 

Wann werden Sie skeptisch?
Ich würde gerne sagen, ich sei immer skeptisch und kri-

tisch eingestellt, auch mir selber gegenüber. Aber das stimmt 
natürlich nicht. man hätte ja gerne, dass das, was man 
glaubt, auch bestätigt wird. Kommt es bei mir jedoch zu einer 
extrem starken, intuitiven meinung zu einem Thema, dann 
habe ich gelernt, vorerst einmal inne zu halten. dann frage 
ich mich, ob der Grund für meine starke meinung wirklich 
rational ist. Oft ist er es nicht. Auf englisch heisst es: „ext-
raordinary claims require extraordinary evidence“ (ausser-
gewöhnliche Behauptungen verlangen aussergewöhnliche 
Beweise). Stosse ich auf aussergewöhnliche Behauptungen, 
bei fehlender evidenz, dann ist das für mich ein Alarmsignal 
dafür, dass vielleicht etwas nicht stimmt.

Skeptisch zu sein meint, kritisch zu denken. Wann sollte 
man kritisch denken? 

Kritisches denken sollte dann zum einsatz kommen, wenn 
man über objektive Sachverhalte etwas zuverlässiges in er-
fahrung bringen will. Bei emotionalen Angelegenheiten geht 
es um die Gefühle und nicht um die Ratio. Geht es aber um 
Aussagen, die wahrheiten vorgeben, dann sollte es schon 
eine Rolle spielen, ob etwas wirklich wahr ist oder nicht. es 
gibt keine einheitliche definition, was kritisches denken ge-
nau ist oder sein soll. mit dem Verein „Skeptiker Schweiz“ 
sind wir aber daran, einen definitionsvorschlag auszuarbei-
ten. eigentlich geht es um das denken über das denken. man 
sollte sich bewusst sein, dass wir alle Verzerrungen in unse-
ren Köpfen haben, die uns zwar das Leben einfacher ma-
chen, aber nicht immer ans richtige ziel führen. es fällt uns 
nicht immer einfach, logisch und schlüssig zu argumentieren 
oder ergebnisoffen zu sein. wir sagen gerne, so ist es und 
fertig. das heisst wir denken gerne in absoluten Kategorien. 
Aber rationaler wäre es zu relativieren, dass etwas mit einer 
gewissen wahrscheinlichkeit so ist oder eben nicht. Bedenkt 
man all das, wenn man über die welt nachdenkt, dann denkt 

MARKO KOVIĆ

Marko Ković rođen je 1985. godine u Švicarskoj, a dijelom 
je odrastao i u Hrvatskoj. Studirao je na Sveučilištu u 
Zürichu i diplomirao političke znanosti i komunikacije. 
Godine 2010. započeo je pisati blog u kojem se kritički 
osvrće na aktualna pitanja i događaje. Otuda je krenula 
ideja o osnivanju udruge za skeptično i kritičko razmišlja-
nje.

"ŠVICARSKI SKEPTICI"
"Švicarski skeptici – Udruga za kritičko razmišljanje" osno-
vana je 2012. godine. Udruga trenutno broji oko 300 
članova i organizira različite događaje za široku publiku. 
Marko Ković je predsjednik Udruge. "Švicarski skepti-
ci" surađuju s različitim organizacijama, između ostalih 
s "Udrugom švicarskih slobodnih mislioca" i s "Udrugom 
europskih skeptika ECSO" ("European Council of Skeptical 
Organisations").

www.skeptiker.ch

U Hrvatskoj (još) ne postoje slične udruge.  

Marko Ković, suvremeni skeptik i kritičar koji 
želi više skeptika u Hrvatskoj / Marko Kovic, ein 
skeptischer und kritischer Zeitgenosse, wünscht 
sich mehr Skeptiker für Kroatien.

man kritisch. 
Wie geht man damit um, wenn jemand eine andere Mei-

nung hat?
das ist natürlich schwierig, weil wir auf der emotiona-

len ebene alle gerne Recht haben. Auch ändern wir unsere 
meinung nicht gerne. Jeder hat eine bestimmte weltsicht 
oder eine bestimmte meinung. Hat man das kritische den-
ken einmal verinnerlicht, dann fällt es einem leichter, seine 
meinung zu ändern. es geht also auch darum, dass man ei-
gentlich etwas über die welt wissen will. deshalb muss man 
bereit sein, die eigene meinung zu ändern.

Die Wissenschaft wird im Verein "Skeptiker Schweiz"gross 
geschrieben. Wieso?

denkt man zum Beispiel in mengen, dann entspricht das 
kritische denken einer grosse menge und die wissenschaft 
einer Teilmenge. Für uns ist wissenschaft ein Ort, wo sich kri-
tisches denken frei entfalten kann, sofern sie korrekt betrie-
ben wird, was ja auch nicht immer der Fall ist. es geht nicht 
darum zu sagen, nur wissenschaft sei kritisches denken – im 
Gegenteil: kritisches denken ist ein werkzeug, das man im-
mer im Alltag anwenden kann. wissenschaft ist idealerweise 
ein Vorbild, wie man kritisch denken kann. Und rein pragma-
tisch gesehen: Hat man selber eine Frage über die welt, aber 
keine zeit, sich selber ausführlich zu informieren, dann ist es 
in der Regel nicht verkehrt, die wissenschaftliche Perspektive 
als wahrscheinlich wahr zu erachten – und nicht etwa eine 
esoterische oder pseudowissenschaftliche Sichtweise.

Kennen Sie Skeptiker in Kroatien? 
Nicht direkt, aber von den Bekannten sind viele aus dem 

Hochschulbereich und in diesem Sinn wissenschaftlich skep-
tisch denkend. Aber es braucht viel mehr solche Leute. es 
braucht insbesondere organisierte skeptische Leute. Kroa-
tien ist ein Hort der esoterik, Pseudowissenschaft und des 
Aberglaubens, vor allem im medizinischen Bereich. Nehmen 
wir als Beispiel den kroatischen „Heiler“ Braco, dessen Auf-
tritt ich einmal in zürich gesehen habe. eigentlich ist seine 
Show so lächerlich, dass man gar nicht ernsthaft darüber dis-
kutieren kann. Andererseits ist das Ganze sehr bedenklich, 
denn da werden kranke, alte und schwache Leute ausge-
nutzt. Braco und alle anderen praktizieren ihr „Heilen“ nicht 
aus Nächstenliebe, sondern da geht es ums knallharte Ge-
schäft. Von dieser Art gibt es viele in Kroatien, und dagegen 
muss man etwas unternehmen.

Haben Sie Tipps, wie skeptisches und kritisches Denken 
geübt werden kann?

Für das Überlegen vor dem Treffen einer massnahme 
schlage ich folgende Übung vor. wenn man etwas zu einem 
Thema hört und sich dazu eine meinung gebildet hat, dann 
sollte man versuchen, eine weitere Quelle zu diesem Thema 
zu finden, die eine andere meinung vertritt. So hat man zwei 
meinungen zu einem Thema. Schliesslich überlegt man sich, 
wie diese zwei Positionen begründet werden. Allein diese 
Gegenüberstellung wird schon sehr viel bringen. 

da, ako želite, doista, nešto doznati o svijetu, morate biti spre-
mni na promjenu svoga mišljenja.

Znanost se u Udruzi piše velikim slovom. Zašto?
Ako se misli naprimjer u količinama, onda je kritičko raz-

mišljanje velika količina, a znanost je dio te količine. za nas 
je znanost mjesto gdje se kritičko razmišljanje može slobodno 
razvijati pod uvjetom da se znanost ispravno koristi, što nije 
uvijek slučaj. Ne želi se reći da je kritičko razmišljanje samo 
znanost, naprotiv, kritičko je razmišljanje alat koji se uvijek 
može primijeniti u svakodnevnome životu. znanost je u ideal-
nome slučaju model kako razmišljati kritički. Čisto pragmatički 
promatrano: kad čovjek ima neko pitanje o svijetu, ali se nema 
vremena sam detaljno informirati, onda u pravilu neće pogri-
ješiti ako znanstvenu perspektivu uzme kao točnu, a ne recimo 
ezoteričnu ili pseudoznanstvenu.

Znate li skeptike u Hrvatskoj?
Ne izravno, ali mnogi od mojih poznanika dolaze iz aka-

demskoga svijeta i, u tom smislu, razmišljaju na znanstven i 
skeptičan način. Potrebno je puno više takvih ljudi. Osobito su 
potrebni organizirani skeptici. Hrvatska je utočište ezoterika, 
pseudoznanosti i praznovjerja, posebice u području medici-
ne. Uzmimo naprimjer hrvatskoga iscjelitelja Braca, čiji sam 
nastup jednom vidio u zürichu. Njegov je šou, zapravo, toliko 
smiješan da se uopće o njemu ne može ozbiljno razgovarati. 
S druge strane sve je to upitno s obzirom na to da se tamo 
iskorištavaju bolesni, stari i slabi ljudi. Braco te mnogi drugi 
prakticiraju iscjeliteljstvo ne samo iz ljubavi prema bližnjemu 
već se tu radi o okrutnom biznisu. Takvih ima puno u Hrvatskoj 
i tu se mora nešto poduzeti.  

Imate li savjete za vježbanje skeptičnoga i kritičkoga raz-
mišljanja?

Prije nego što odlučite poduzeti neku radnju, predlažem 
sljedeću vježbu. Kada čujete nešto na neku temu i stvorite mi-
šljenje o tome, možete pokušati pronaći drugi izvor koji ima 
drugačije mišljenje na tu temu. dakle imate dva mišljenja o 
istoj temi. zaključno možete promisliti zbog kojih razloga su 
nastala ova dva različita stava. Sama će usporedba već puno 
značiti. 
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Retrospektive eines Multitalentes
Retrospektiva jednoga multitalenta 

G ospodin miro zalokar, rođeni zagrepčanin 
s markova trga, proveo je najveći dio svo-
ga života u Švicarskoj. Sebe opisuje kao 

glazbenika, sindikalista, humanitarca, honorarno-
ga novinara i spasioca života – pravi multitalent. 
Novinarka časopisa "Libre" sastala se s njim u 
zürichu da bi doznala kako je sve to postigao. 

Opišite nam ukratko svoj životni i profesional-
ni put.

Izučio sam strojobravarski zanat, ali budući da 
sam od majke Austrijanke naslijedio dobar glas (i 
znanje njemačkoga), posvetio sam se glazbi. Svo-
ju sam glazbenu karijeru započeo u Kvartetu "za-
greb" kao pjevač i bubnjar te sam često nastupao 
u popularnoj vili "Rebar". Tijekom ljeta svirali smo 
na području od Novog Vinodolskog do makarske. 
Tako sam u Šibeniku upoznao lijepu crnku Ljubicu 
s kojom sam do danas u sretnom braku! Nedugo 
se zatim supruga zaposlila u Bernu, a ja sam se 
s dečkima ukrcao na mS "Istra". zabavljali smo 
turiste godinu dana i putovali Sredozemljem, za-
padnoeuropskim lukama, Sjevernim morem, Ka-
ribima, Rio de Janeirom, dakarom, Casablancom 
i drugdje, a san je završio u Genovi.     

Po dolasku u Švicarsku 1968. godine radio sam 
kao trgovački putnik duhanskim proizvodima i na-
stavio sam se baviti glazbom u slobodno vrijeme 
sve do 1981. godine kada sam se učlanio u Sindi-
kat građevinara i radnika u drvnoj industriji (GBH 
– Gewerkschaft Bau und Holz). deset godina bio 
sam honorarni novinar i dopisnik "Vjesnika", tjed-
nika "Vikend" i Radio "zagreba". Teme su bile iz 
moga radnog djelokruga.  

Što smatrate svojim najizazovnijim profesio-
nalnim uspjehom?   

Ukidanje sezonskoga (diskriminirajućeg) sta-
tuta nakon čega su sezonski radnici izjednačeni s 
radnicima u stalnom radnom odnosu (dozvola B) 
i ranijim odlaskom građevinara u starosnu miro-
vinu u dobi od 60 godina. U zadnjih sam sedam 
godina rada u zofingenu ostvario 4 357 480 CHF 
u korist radnika koji su bili zakinuti za taj iznos. 
Radio sam na pružanju pravne zaštite građevina-
rima u sporovima s poslodavcima, problemima s 
policijom za strance i ostvarivanju prava iz švicar-
skih socijalnih osiguranja. Taj sam posao radio s 
najvećim zadovoljstvom jer sam pomagao najsla-
bijima. Najveće sam priznanje dobio u vidu veliko-
ga odaziva naših članova na oproštajnu proslavu 
prilikom moga umirovljenja.     

1987. po prvi je put, u mojoj organizaciji, spon-
zorirana i emitirana iz zgrade sindikata GBH iz 
züricha dvosatna radioemisija "Našim građani-
ma u svijetu". U emisiji su sudjelovale eminentne 

M iro zalokar, geboren in zagreb und ein 
Bürger von zagreb vom markov Platz, 
verbrachte den grössten Teil seines 

Lebens in der Schweiz. Sich selbst beschreibt er 
als: musiker, Gewerkschaftler, wohltätigkeits-
aktivist, Honorarjournalist und Lebensretter, 
also ein multitalent. Libra traf sich mit ihm in 
zürich und wollte wissen, wie er all dies erreicht 
hatte. 

Könnten Sie uns Ihren Lebensweg und Ihren 
beruflichen Werdegang kurz beschreiben? 

Ich bin gelernter maschinenschlosser. Von 
meiner mutter, einer Österreicherin, erbte ich 
die gute Stimme (und erlernte die deutsche 
Sprache), und so widmete ich mich der mu-
sik. meine musikalische Karriere begann ich im 
"Kvartet zagreb" als Sänger und Schlagzeuger. 
wir traten oft in der beliebten "Villa Rebar" auf. 
In den Sommermonaten musizierten wir von 
Novi Vinodolski bis makarska. So lernte ich in 
Sibenik eine schöne schwarzhaarige Frau ken-
nen, Ljubica. wir sind heute noch glücklich ver-
heiratet. Kurz danach nahm meine ehefrau eine 
Anstellung in Bern an. Ich hingegen heuerte mit 
den musikkollegen auf mS "Istra" an. wir unter-
hielten die Touristen ein Jahr lang und kreuzten 
durch das mittelmeer, die westeuropäischen 
Häfen, die Nordsee, Karibik, Rio, dakar, Casab-
lanca, usw. In Genua war meine Reise zu ende. 

1968 kam ich in die Schweiz und arbeitete als 
Handelsvertreter für die Tabakerzeugnisse. Bis 
1981 war ich noch Hobbymusiker als ich dann 
dem Syndikat der Bauleute und Arbeitnehmer in 
der Holzindustrie (GBH- Gewerkschaft Bau und 
Holz) beitrat. daneben arbeitete ich 10 Jahre 
als Honorarjournalist für die zeitung "Vjesnik", 
das wochenblatt "Vikend" und Radio zagreb. 
die Themen waren aus meiner beruflichen Tä-
tigkeit. 

Was betrachten Sie als Ihren herausragends-
ten beruflichen Erfolg?  

das war die Abschaffung des (diskriminie-
renden) Saisonierstatuts. dadurch wurden die 
saisonalen Arbeitnehmer den Arbeitnehmen-
den mit fester Arbeitsanstellung gleichgestellt 
(B-Visum). zudem haben wir erreicht, dass die 
Bauarbeiter bereits mit 60 in die Pension gehen 
konnten. In den letzten sieben Jahren meiner Tä-
tigkeit in zofingen erreichte ich, dass die Arbeit-
nehmenden CHF 4‘357‘480 bekamen, die sonst 
für diesen Betrag abgezwackt worden wären. So 
engagierte ich mich auch beim Rechtschutz, in-
dem ich die Anliegen der Arbeitnehmer der Bau- 
und Holzindustrie gegenüber den Arbeitgebern 
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 MIRO ZALOKAR osobe iz tadašnjega društvenog i sportskog života.  
Jeste li devedesetih godina nekako mogli pomoći Hrvati-

ma?  
Nakon što je 1992. godine Švicarska priznala samostalnost 

Hrvatske, osiguranje AHV/IV hrvatskim građanima dodjeljuje 
kod 250 umjesto koda 220 koji je vrijedio za Jugoslaviju, a s 
ciljem ustanovljenja točnoga broja hrvatskih državljana u Švi-
carskoj. Organizirao sam da se naši građani odazovu akciji pro-
mjene koda. 

U proljeće 1994. godine pomagao sam organizatoru (Ruth 
dreifuss) i švicarskim medijima u organizaciji avionskoga prije-
voza na liniji zagreb – zürich za 202 izbjegla Bošnjaka i Hrvata 
zatočena u logorima ma-
njača, Trnopolje i Omar-
ska. 

Kao član švicarske 
parlamentarne delegaci-
je, koja je 1994. godine 
posjetila Pakrac i okupi-
rano područje zapadne 
Slavonije, sudjelovao 
sam u razgovorima kao 
prevoditelj i savjetnik, a s 
ciljem dodjeljivanja finan-
cijske pomoći u projektu 
pomoći "wiederaufbau 
im Krieg, Besuch vor Ort" 
("Rekonstrukcija u ratu, 
posjeta na licu mjesta").      

Zašto ste za sebe rekli 
da ste "spasilac života"? 
Je li to u doslovnom ili 
prenesenom značenju? 

U listopadu 1979. go-
dine spasio sam život 
75-godišnjoj gospođi 
koja je nepomično ležala 
na dubini od četiri me-
tra. Bez razmišljanja sam 
skočio u vodu i izvukao 
je. Nakon toga je živjela 
još 15 godina. za tu sam 
prigodu dobio "ehrendi-
plom" za "Lebensretter" 
(počasnu diplomu za spa-
sioca).  

Čime se bavite danas i što biste poručili čitateljima časo-
pisa "Libre"?  

Uživam u dobrome zdravlju i divnim unucima te me pone-
kad pomalo zabrinjava njihova budućnost.

Čitateljima "Libre" poručujem da čitaju i surađuju da bi do-
bili šarolikost pogleda. Uključite prijatelje, susjede, kolege u 
sadržaj "Libre" da nas ljudi bolje upoznaju kako bismo time 
razbili taj balkanski iliti "eX-YU" stereotip.

  
miro zalokar životni je znalac koji, kako sam kaže, vlastiti 

životni scenarij, vjerojatno, ne bi napisao s više zadovoljstva, 
avanture i sreće.  Odaje dojam da je toga svjestan i zahvalan 
životu na dodijeljenoj ulozi. 

vertrat. Ich half bei den Problemen mit der Fremdenpolizei 
und bei der durchsetzung der Ansprüche bei den Sozialver-
sicherungen. diese Tätigkeit führte ich mit besonderer zu-
friedenheit aus, da ich so den Schwächsten half. die grösste 
Anerkennung war, als unsere mitglieder zahlreich beim Ab-
schiedsfest anlässlich meiner Pensionierung erschienen sind. 

In meiner Organisation wurde 1987 zum ersten mal eine 
zweistündige Radiosendung "Unseren Bürgern in der welt" 
aus dem Gewerkschaftsgebäude GBH in zürich gesendet. In 
der Sendung wirkten bekannte Persönlichkeiten aus dem da-
maligen Gesellschafts- und Sportleben mit. 

Konnten Sie in 1990er Jahren auch den Kroaten irgend-
wie helfen?   

Als die Schweiz 1992 Kroatien 
als einen unabhängigen Staat aner-
kannte, wurde kurz darauf die AHV/
IV-Sozialversicherung angepasst. 
die kroatischen Bürger erhielten 
den Code 250 anstatt 220, der für 
Jugoslawien stand. dadurch konn-
te man die genaue zahl der kroa-
tischen Bürger in der Schweiz fest-
stellen. Ich organisierte Aktionen, 
damit unsere Bürger von dieser 
Codeveränderung erfahren und so 
den wechsel vornehmen konnten. 
Im Frühling 1994 half ich bei der Or-
ganisation (Ruth dreifuss) und den 
Schweizer medien beim Flugtrans-
fers  zagreb – zürich von 202 Kro-
aten und Bosniaken mit, die in den 
Lagern manjaca, Trnopolje u Om-
arska gefangen waren. Als mitglied 
der Schweizer Parlamentsdelegati-
on, die 1994 Pakrac und die okku-
pierten Gebiete Nordslawoniens 
besuchte, wirkte ich als Überset-
zer und Berater in den Gesprächen 
mit. das ziel war die zuteilung der 
Finanzhilfe im Projekt "wiederauf-
bau im Krieg, Besuch vor Ort". 

Warum sagten Sie von sich, sie 
seien ein "Lebensretter"? Wörtlich oder im übertragenen 
Sinne? 

Im Oktober 1979 rettete ich das Leben einer 75 jährigen 
dame, die unbeweglich in vier meter Tiefe lag. Ich sprang 
ohne zu überlegen ins wasser und holte sie heraus und rette-
te ihr so das Leben. Nachher lebte sie noch 15 Jahre. Anläss-
lich dieser Tat erhielt ich das ehrendiplom als Lebensretter.

was machen Sie heute und was möchten Sie den Librale-
sern noch mitteilen? 

Ich geniesse meine gute Gesundheit und bin stolz auf 
meine bezaubernden enkelkinder, deren zukunft mir aber 
manchmal Sorge bereitet. den Libralesern empfehle ich die 
Libra zu lesen und mitzumachen, damit sie einen bunten 
Überblick erhalten. Aktivieren Sie Freunde, Nachbarn und 
Kollegen, damit sie die Librainhalte füllen, um uns besser 
lernen zu kennen und somit den "Balkan, ex-YU-Stereotyp" 
abzuschütteln. 

miro zalokar, ein Lebenskenner, der, wie er selber sagt, 
sein Lebensszenarium selber nicht hätte besser schreiben 
und mit mehr zufriedenheit, Abenteuern und Glück anrei-
chern können. er macht den Anschein, sich dessen bewusst 
zu sein und dankt dem Leben für die ihm zugeteilte Rolle. 

Miro Zalokar životni je znalac s 
puno zanata. / Miro Zalokar ist ein 

Lebenskenner mit vielen Berufen

Foto: Kora Zorman
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Dani postaju dulji, noći kraće. Opet je na po-
molu ljeto. Pripreme za godišnji odmor već 
su u tijeku. Kamo otići ovoga ljeta? Ovo si 

pitanje postavljamo sada, ali kamo ići nakon umi-
rovljenja? U većini slučajeva nedostaju sredstva za 
nastavak dosadašnjega načina života. da bismo si 
osigurali bezbrižan život nakon umirovljenja, svaka-
ko je neophodno imati solidan financijski plan.

Starosna ili obiteljska mirovina iznosi u pravilu 
od 60% do 70% ranije ostvarenoga dohotka. Ako 
su izdaci veći od primitaka, prisiljeni smo posegnu-
ti za ušteđevinom. To se događa kada mirovinski 
saldo podignemo u cijelosti pri odlasku u mirovinu. 
da bismo spriječili takav scenarij, moramo pažljivo 
planirati.

moguće bi rješenje bilo osmišljavanje financij-
skoga plana koji bi nam pokazao kako će se nakon 
umirovljenja kretati izdaci, dohodak i imovinsko 
stanje. I najbolji plan u domaćinstvu neće koristi-
ti ako se temelji na nepreciznome izračunu. Olako 
se zaboravljaju poskupljenja. Naprimjer tko danas 
mjesečno troši 5000 švicarskih franaka pri inflaciji 
od 2%, nakon 10 godina trebat će mu 6000 švicar-
skih franaka. za 20 godina trebat će mu i puno više. 
Upitno je hoće li mirovine pratiti takav tijek doga-
đanja.

Trenutno je praktički sve jeftinije, ali osiguranja 
(zdravstveno, automobilsko i tako dalje) nezadrži-
vo rastu za 4% u prosjeku. No ne može se očekivari 
i isti porast kamate na štednju. Jedino pozitivno što 
još preostaje jest činjenica da se ne očekuje porast 
kamate na kredite.

Koliko dugo mogu živjeti od svoje imovine? Kako 
mogu uštedjeti na porezu? mogu li otići u prijevre-
menu mirovinu? Trebam li svoj imovinski saldo po-
dignuti odjednom ili primati mjesečnu mirovinu? 
Ova je pitanja najbolje razjasniti u nekome savje-
tovalištu.

mnogi takvi uredi savjetuju da se isplata salda 
s mirovinskoga računa, dobrovoljnih polica osigu-
ranja i trećega stupa rasporedi na duži niz godina. 
Na taj se način u pravilu može uštedjeti nekoliko 
tisuća franaka poreza. To je dobar način i za kupnju 
novoga automobila jer može doći do promjene ci-
jene osiguranja tijekom godina te se mogu ostvariti 
povoljniji uvjeti.  

moj savjet: osobna je inicijativa jedan od najvaž-
nijih čimbenika da bi se napravio solidan financijski 
plan. Informirajte se kod različitih ponuđača o ra-
znovrsnim mogućnostima i odlučite se za ponudu 
koja obećava najbolju dobit. Odvažite se! Želim 
vam puno uspjeha!

Die Tage werden länger, die Nächte kür-
zer. der Sommer meldet sich zurück. 
meine Urlaubsvorbereitungen laufen auf 

Hochtouren. wohin diesen Sommer? diese Fra-
ge stellen wir uns jetzt, aber wohin nach meiner 
Pensionierung? meistens sind zu wenig mittel da, 
um den gewohnten Lebensstil weiter führen zu 
können. Allerdings ist für ein abgesichertes Leben 
nach der Pensionierung  ein solider Finanzplan 
unentbehrlich.   

die Renten von AHV und Pensionskasse be-
tragen in der Regel etwa 60% bis 70% des vor-
her erzielten einkommens. Falls die Ausgaben 
grösser als die einnahmen sind, ist man gezwun-
gen, auf seine ersparnisse zurück zu greifen. dies 
geschieht erst recht, wenn man sich das Pensi-
onsguthaben bei der Pensionierung ausbezah-
len lässt. Um dies zu verhindern, muss man sehr 
sorgfältig planen. 

eine mögliche Lösung ist ein Finanzplan. er 
zeigt auf, wie sich Ausgaben, einkommen und 
Vermögen nach der Pensionierung entwickeln 
werden. der beste Haushaltsplan nützt nichts, 
wenn er auf einer vagen Schätzung basiert. die 
Teuerung wird gerne vergessen. zum Beispiel: 
wer heute ca. 5`000 Franken im monat ausgibt, 
bei einer Inflation von 2%, braucht in zehn Jah-
ren etwa 6`000 Franken, in zwanzig Jahren noch 
mehr. Ob sich die Renten auch so entwickeln, ist 
zweifelhaft. 

Im moment wird praktisch alles billiger, aber 
die Versicherungen (Krankenkasse, Autoversi-
cherung etc.) steigen im Schnitt um 4% pro Jahr 
ungebremst weiter. ein schneller Guthabenzins-
anstieg ist allerdings nicht zu erwarten. etwas Po-
sitives bleibt noch. ein Anstieg des Hypotheken-
zinses ist zum Glück nicht zu erwarten,.    

wie lange kann ich von meinem Vermögen le-
ben? wo kann ich an Steuern sparen? Kann ich 
mich frühzeitig pensionieren lassen? Soll ich mir 
mein Pensionskassenguthaben auszahlen lassen, 
oder eine monatliche Rente beziehen? diese Fra-
gen stellt man sich und lässt sich dabei  am bes-
ten fachmännisch unterstützen. . 

Viele Beratungsbüros raten, das Guthaben 
aus Pensionskasse, Freizügigkeitspolicen und der 
Säule 3a über mehrere Jahre verteilt ausbezahlen 
zu lassen. damit kann man in der Regel mehrere 
tausend Franken Steuern sparen. Auch der Kauf 
eines neuen Autos ist ein guter zeitpunkt, um zu 
einem günstigeren Versicherer zu wechseln. 

mein Tipp: eigeninitiative ist einer der wich-
tigsten Faktoren, um einen soliden Finanzplan 
zu erstellen. Informieren Sie sich bei verschieden 
Anbietern über die diversen möglichkeiten und 
entscheiden Sie sich für das Angebot mit den 
besten Gewinnaussichten bei akzeptablem Risi-
ko. ergreifen Sie die Initiative! Viel erfolg! 

P R A V N I   S A V J E T I

Mirovina s financijskim planom
Pension mit Finanzplan
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Hrvatski inovatori već tradicionalno osva-
jaju vrijedna priznanja na prestižnom saj-
mu inovacija koji se ove godine održao 

od 13. do 17. travnja u Ženevi. Rezultat ovogo-
dišnjeg nastupa 13 hrvatskih izumitelja, među 
kojima su srednjoškolci i studenti pojedinih hr-
vatskih fakulteta, su osvojene 4 zlatne medalje, 
5 srebrnih i 3 brončane. Najuspješnija je inova-
cija ionizacijska tehnologija za spuštanje točke 
tečenja sirove nafte i mazuta Antuna drvara iz 
Čakovca. Na korisnom izumu za naftnu industriju 
izumitelj iz međimurija radio je dvadesetak go-
dina. zlatnom medaljom okrunio se i Ruconbar 
- betonska barijera za zaštitu od buke. zajed-
nička je to inovacija prof. Stjepana Lakušića sa 
zagrebaökog Građevinskog fakulteta i inovatora 
Ive Haludina, koja u proizvodnji betonskih zidova 
koristi reciklirani materijal, posebice automobil-
ske gume. međimurska tvrtka Tehnix nagrađena 
je za stroj mBO-T za brzo kompostiranje i obradu 
biorazgradivog otpada. Istaknula se i vertikalna 
eolska elektična centrala profesionalnog inova-

tora iz Pule Fran-
ca Žirovnika, 
koja već izaziva 
pozornost privat-
nih ulagača. za-
nimljiva su i ino-
vativna rješenja 
sigurnosnog ure-
đaja za motore, 
električnog sku-
tera, urinarnog 
katetera, šampo-
na za zdravo vla-
sište...

Hrvatska udru-
ga inovatora 
uspjela je i ove 
godine okupiti 
naše inovatore. 
Uz pomoć Hr-
vatske gospo-
darske komore, 

Hrvatske banke za obnovu i razvoj te Hrvatske 
zajednice tehničke kulture održala je tradiciju i 
promovirala hrvatske izume na ovoj olimpijadi 
inovativnih znanja, istaknuo je glavni tajnik Hr-
vatske udruge inovatora zoran Barišić. Predstav-
nik je Hrvatske u međunarodnom ocjenjivačkom 
sudu ženevskog sajma koji je posjetilo oko 35 
tisuća posjetitelja. Na 44. izložbi inovacija pred-
stavilo se oko 700 izlagača iz 45 zemalja.

K R O A T E N   I N   D E R   S C H W E I Z

Hrvatski inovatori osvojili zlatne medalje na 
najve}oj svjetskoj izlo`bi inovacija u @enevi

Kroatische Innovatoren gewannen Goldmedaillen an 
der grössten internationalen Innovationsmesse in Genf

TEKST | TexT:
ZVJEZDANA HEINA

Prijevod na njemačKi |
ÜberseTzung
ins deuTscHe:
ANA ŠTEVANJA MACAN

Kroatische Innovatoren gewinnen nun 
schon fast traditionell wertvolle Aus-
zeichnungen an dieser einzigartigen 

messe, die dieses Jahr vom 13. – 17. April in 
Genf stattfand. die ergebnisse des diesjährigen 
Auftritts von 13 kroatischen Innovatoren, un-
ter denen mittelschüler und Studenten einiger 
kroatischer Hochschulen waren, sind vier Gold-
, fünf Silber- und drei Bronzemedaillen. Am 
erfolgreichsten war die erfindung der Ionisie-
rungstechnologie zur Herabsetzung des Flüs-
sigkeitspunktes von erdöl und Schweröl von 
Antun drvar aus Čakovec. An dieser sehr nütz-
lichen erfindung, vor allem für die erdölindu-
strie, arbeitete dieser erfinder aus međimurje 
etwa zwanzig Jahre lang. eine Goldmedaille 
gewann auch die erfindung Ruconbar – eine 
Betonbarriere als Lärmschutz. dies ist eine ge-
meinsame erfindung von Prof. Stjepan Lakušić 
aus der Fakultät für Bauwesen in zagreb und 
vom erfinder Ivo Haludin, wobei für die Herstel-
lung der Betonwände rezykliertes material be-
nutzt wird, vor allem alte Autoreifen. die Firma 
Tehnix aus međimurje wurde für ihre maschi-
ne mBO-T ausgezeichnet – eine maschine zur 
Schnellkompostierung und Verarbeitung von 
biozersetzbarem Abfall. Viel Aufmerksamkeit 
bei den Privatinvestoren zog auch das vertikale 
eolische elektrische Kraftwerk auf sich, eine In-
novation des professionellen erfinders Franco 
Žirovnik aus Pula. Interessant waren auch die 
innovativen Lösungen einer Sicherheitseinrich-
tung für motorräder, ein elektrisches moped, 
ein Urinkatheter, ein Shampoo für gesunden 
Haarboden...

der Kroatische erfinderverband schaffte es 
auch dieses Jahr, erfinder aus dem Land zusam-
menzuführen. mit der Unterstützung der Kro-
atischen wirtschaftskammer, der Kroatischen 
Bank für erneuerung und entwicklung und des 
Kroatischen Verbandes für technische Kultur, 
erhalte man die Tradition der Promovierung 
kroatischer erfindungen bei der Innovati-
onsolympiade, sagte uns der Sekretär des Kro-
atischen erfinderverbandes zoran Barišić. er ist 
Vertreter der Republik Kroatien in der interna-
tionalen Jury der 44. internationalen messe in 
Genf, welche mehr als 59 000 Besuchern aus 
fünf Kontinenten, 752 Ausstellern aus 48 Na-
tionen und einer hohen Rundfunk- und Fern-
sehjournalistenpräsenz aus 30 Ländern Platz 
bietet.

Foto: Igor Dujmović
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Alberto Giacometti u Zagrebu
Alberto Giacometti in Zagreb

intervju s jasminkom Poklečki, ravnateljicom umjetničkog paviljona u zagrebu /
interview mit jasminka Poklecki, direktorin des Kunstpavillons in zagreb

Auf uns wartet ein reicher, interessanter 
und dynamischer Kulturherbst in Kroa-
tien. Vom 20. September 2016 bis zum 

8. Januar 2017 werden wir die Gelegenheit ha-
ben, die Ausstellung des gefeierten Schweizer 
Künstlers Alberto Giacometti (1901–1966) in 
zagreb besuchen zu können. die werke werden 
im Kunstpavillon zagreb (Umjetnički paviljon) 
gezeigt. Jasminka Poklecki ist die Kuratorin der 
Ausstellung. ebenfalls ausgestellt wird die welt-
weit teuerste Skulptur – die Rede ist vom werk 
"Schreitender mann", das emblematische meis-
terwerk von Giacometti. diese Skulptur hält zur-
zeit den Rekord für die teuerste je versteigerte 
Skulptur. Sie erzielte vor einigen Jahren in New 
York den stolzen Preis von 67 millionen dollar 
und gehört seither angeblich dem russischen 
milliardär Roman Abramovich. Anlässlich der 
kommenden Ausstellung trafen wir die direk-
torin des Kunstpavillons, Jasminka Poklecki, in 
zagreb. 

Wie ist die Idee entstanden, den virtuosen 
Schweizer Bildhauer Alberto Giacometti auszu-
stellen?

2014 startete der Pavillon mit dem zyklus 
"die grössten Bildhauer des 20. Jahrhunderts". 
der zyklus startete mit Joan miró, 2015 stellten 
wir Rodin aus und dieses Jahr kommt nun die 
Ausstellung von Alberto Giacometti an die Rei-
he. Persönlich wollte ich schon viel früher eine 
Giacometti-Ausstellung zeigen, weil er einer 
meiner liebsten Künstler ist. die letzten 17 Jahre 
war ich direktorin der Galerie "Klovicevi Höfe" 
(Galerija Klovićevi dvori), aber damals konnte 
die Ausstellung nicht realisiert werden, dafür 
aber jetzt. die werke von Alberto Giacometti 
korrespondieren am besten mit dem Ausstel-
lungskonzept, so wie ich es mir vorgestellt habe. 
Ich wollte diesem zyklus nicht noch eine Aus-
stellung anfügen. Vielmehr wollte ich, dass die 
Ausstellung mit Geschehnissen korrespondiert, 
die ein element des moments sind, in dem wir 
leben. diese Gegenwart ist aussergewöhnlich 
und durch tragische Geschehnisse gekennzeich-
net. Sie haben die Gesellschaft, aber auch den 
einzelnen getroffen: der Krieg in Syrien, Flücht-
linge... Aus Opfern, welche jeder Krieg hervor-
bringt, wurden enorme Flüchtlingsströme. die 
schrecklichen terroristischen Anschläge von 
Paris bis Brüssel... die zeit in der wir leben, ist 
ebenfalls dadurch gekennzeichnet, dass zerstört 
wird, was humane zivilisationen vor uns erschaf-
fen haben. dabei denke ich an die antike Stadt 
Palmira. All diese ereignisse gefährden das Le-

Čeka nas jako bogata, zanimljiva i dinamična 
kulturna jesen u Hrvatskoj. Naime od 20. 
rujna 2016. do 8. siječnja 2017. imat ćemo 

priliku posjetiti izložbu slavnoga švicarskog umjet-
nika Alberta Giacomettija (1901 – 1966) u zagre-
bu. mjesto je radnje Umjetnički paviljon, a glav-
ni je "krivac" Jasminka Poklečki. Bit će izložena 
i najskuplja skulptura koju je svijet dosad vidio 
– riječ je o radu "Čovjek koji hoda", amblemats-
kome Giacomettijevu remek-djelu koje do danas 
drži prvo mjesto na ljestvici najskuplje prodanih 
skulptura. Ovo je djelo, navodno u vlasništvu rus-
kog milijardera Romana Abramoviča, prije neko-
liko godina u New Yorku prodano za 67 milijuna 
dolara. Prilikom ove posebne izložbe Alberta Gia-
comettija u zagrebu razgovarali smo s ravnatelji-
com Umjetničkog paviljona Jasminkom Poklečki.

Kako se rodila ideja za izložbom švicarskoga 
virtuoza kiparstva Alberta Giacomettija?

Paviljon je 2014. godine započeo s ciklusom 
"Najveći kipari 20. stoljeća". U 2014. godini ima-
li smo Joana miróa, u 2015. Rodina, a ove godi-
ne nastavljamo s izložbom Alberta Giacomettija. 

Osobno sam i puno prije htjela prip-
remiti Giacomettijevu izložbu jer mi 
je on jedan od najdražih umjetnika. 
Posljednjih sam 17 godina bila kus-
tosica u Galeriji Klovićevi dvori i tada 
se nije realiziralo, no zato se sada 
hoće. djela Alberta Giacomettija ko-
respondiraju najbolje s koncepcijom 
izložbe koju sam zamislila. Nisam ht-
jela prirediti još jednu izložbu u tom 
ciklusu, već sam htjela da izložba ko-
respondira s događajima koji su sas-
tavni dio trenutka u kojemu živimo. 
Ta je sadašnjost izuzetno bremenita i 
obilježena tragičnim događajima koji 
su pogodili i društvo i pojedinca: rat u 
Siriji, izbjeglice... Žrtve koje stvara sva-
ki rat su prouzročile ogromne rijeke iz-
bjeglica, a tu su i grozni teroristički na-
padi od Pariza do Bruxellesa... Vrijeme 
u kojem živimo također je obilježeno 
razaranjima onoga što su humane 
civilizacije prije nas stvorile, pritom 
mislim na antički grad Palmiru. Svi ti 
događaji ugrožavaju život pojedinca 
u cjelini. zbog svega sam toga htjela 

napraviti poveznicu s izložbom. djela Alberta Gia-
comettija najbolje oslikavaju trenutnu situaciju u 
društvu. Njegova faza "Tanki ljudi" prvenstveno. 
Ja sam iz tog ciklusa izdvojila skulpture iz ciklusa 
"Žene u Veneciji". To su monumentalne, velike 
skulpture, visoke po metar i pol. Rađene su kao 

Jasminka Poklečki je ravnateljica 
Umjetničkog paviljona i ona je izabrala 
djela za izložbu Alberta Giacomettija 
u Zagrebu / Jasminka Poklecki ist die 
Direktorin des Kunstpavillons. Sie hat 
die Werke für die Ausstellung in Zagreb 
über Alberto Giacometti ausgewählt

A U S S T E L L U N G E N

refleksija na drugi svjetski rat. Kad ih vidite, iz njih vrišti smrt. 
Skulpture su sablasne i ta djela najbolje reflektiraju tragediju 
u kojoj mi danas živimo te će ona najbolje prikazati ono što ja 
želim pokazati. Osim "Žena iz Venecije" tu će biti i Giacomet-
tijeva planetarno poznata skulptura "Čovjek koji hoda". To je 
zapravo čovjek koji je uhvaćen u hodu – stalno smo u nekoj 
žurbi, stalno nekamo hodamo i sve dok se nešto ne dogodi 
nama samima kao da nas nije briga. 

Što biste voljeli postići ovom izložbom?
Ovom nas izložbom želim zaustaviti, želim da stanemo, raz-

mislimo gdje smo, što smo i kamo idemo; možda je stvarno 
vrijeme da malo stanemo i pogledamo oko sebe. Čini mi se 
kao da gledamo, a ne vidimo. Sastavni dio izložbe bit će i video 
projekcije na kojima će se vrtjeti trenutni tragični događaji: rat 
u Siriji, izbjeglice, Charlie Hebdo...

Na temelju čega ste odabrali eksponate?
Sva djela koja su odabrana za izložbu odgovaraju našoj 

sadašnjosti. Alberto Giacometti je, družeći se sa Sartreom, st-
vorio djela koja su prožeta teorijom egzistencijalizma. Filozo-
fija egzistencije je upravo to o čemu ja želim progovoriti ovom 
izložbom. Skulpture puno bolje dočaravaju sadašnje stanje 
nego slike.

ben des einzelnen und der Allgemeinheit. wegen all dem 
wollte ich eine Verbindung mit der Ausstellung herstellen. 
die werke von Alberto Giacometti spiegeln die momentane 
gesellschaftliche Situation am besten, vor allem seine Phase 
"dünne menschen". Aus diesem zyklus habe ich die Skulpu-
tren des zyklusses "die Frauen von Venedig" ausgegliedert. 
das sind monumentale, grosse Skulpturen mit einer Höhe 
von eineinhalb metern. Sie wurden als Reflexion auf den 
zweiten weltkrieg geschaffen. wenn man sie sieht, schreit 
der Tod aus ihnen. diese Skultpuren sind geisterhaft und re-
flektieren am besten die Tragödie, in der wir heute leben. Sie 
stellen das am besten dar, was ich zu zeigen wünsche. Ausser 
den "Frauen von Venedig" wird auch die weltweit bekannte 
Skulptur "Schreitender mann" ausgestellt. das ist eigentlich 
ein mann, der im Gehen gefangen ist – ständig sind wir in 
eile, ständig gehen wir irgendwo hin, und zwar so lange, bis 
etwas geschieht, so als es uns egal ist. 

Was möchten Sie mit dieser Ausstellung erreichen?
mit dieser Ausstellung möchte ich uns anhalten, innezu-

halten und darüber nachzudenken, wo und wer wir sind und 
wohin wir gehen; vielleicht ist es wirklich an der zeit, dass wir 
anhalten und ein wenig um uns herum schauen. mir scheint 
es so, als schauen wir, aber wir sehen nicht. eine Hauptkom-
ponente der Ausstellung werden Videoprojektionen sein, 
welche die aktuellen tragischen ereignisse zeigen: den Krieg 
in Syrien, Flüchtlinge, Charlie Hebdo...

Nach welchen Kriterien haben Sie die Exponate ausge-
wählt?

Alle für die Ausstellung ausgewählten werke entsprechen 
unserer Gegenwart. Alberto Giacometti, der mit Sartre be-
freundet war, hat werke geschaffen, die von der Theorie 
des existentialismus druchdrungen sind. die Philosophie des 
existenz ist genau das, was ich mit dieser Ausstellung mittei-
len will. Skulpturen zeigen den jetzigen zustand viel besser 
als Bilder.

Vom wem haben Sie die Exponate für die Ausstellung 
ausgeliehen?

Ich habe guten Kontakt zum direktor der Fondation 
maeght, woher wir die Skultpuren ausleihen. die Fondation 
maeght befindet sich in einem kleinen dort nahe Nizza und 
gehört Andrea maeght. die private Stiftung feierte 2014 das 
50 jährige Bestehen. Ihr gehören die grössten Namen des 
20. Jahrhunderts. wir sind sehr stolz darauf, dass wir mit so 
einer erfolgreichen Stiftung zusammenarbeiten können. die 
zeichnungen, Litografien, Skultpuren... all das ist von dort. 
Ich hätte eine Retrospektive zu Alberto Giacometti machen 
können, allerdings stelle ich mir in den letzten paar Jahren 
die Frage, ob es besser ist, die werke in die heutige zeit zu 
stellen. Ich denke, es ist eigentlich absolut notwendig, en-
gagierte Ausstellungen zu machen. diese Ausstellung ist so 
eine. 

Haben Sie auch mit der Schweiz zusammen gearbeitet 
oder hatten Sie mit ihr Kontakt?

Bis jetzt gab es keine zusammenarbeit mit der Schweiz. 
Allerdings habe ich Kunstkritiken über Ausstellungen im 
Kunsthaus zürich geschrieben. Aber wir haben noch nichts 
aus der Schweiz ausgeliehen. 

Wie steht es mit der Versicherung? Gibt es diesbezüglich 
Erschwernisse?

Nein, in Bezug auf die Versicherung gibt es überhaupt 
keine Probleme. eine Versicherung muss immer abgeschlo-
sen werden; eine französische Firma wird alles erledigen. 
der Transport geschieht immer bestens geordnet und ohne 
irgendwelche Komplikationen. die Probleme sind immer fi-
nanziell. das Kulturministerium der Republik Kroatien wird 

Tipične skulpture Alberta Giacomettija / Typische Skulpturen von 
Alberto Giacometti

Umjetnički paviljon u Zagrebu je osnovan 1898. godine kao 
međunarodna umjetnička i izložbena galerija za suvremenu umjet-
nost u zagrebačkom Donjem gradu  / Der Kunstpavillon in Zagreb ist 
eine 1898 gegründete, internationale Kunst- und Ausstellungshalle 
für zeitgenössische Kunst in der Zagreber Unterstadt 

 Foto: Umjetnički paviljon
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Od koga ste posudili eksponate za ovu izložbu?
Imam jako dobre kontakte s direktorom Fundacije maeght 

i od njih posuđujemo skulpture. Fundacija maeght se nalazi u 
malom gradiću pokraj Nice, a vlasnik je Andrea maeght; to je 
privatna Fundacija koja je 2014. godine proslavila 50 godina 
od osnutka. Posjeduje najveća imena 20. stoljeća. Vrlo smo 
ponosni što surađujemo s jednom tako uspješnom fundaci-
jom. Crteži, litografije, skulpture... sve je od tamo. mogla sam 
napraviti i retrospektivu Alberta Giacomettija. međutim posl-
jednjih si par godina postavljam pitanje nije li bolje djela staviti 
u današnje vrijeme. mislim da je, zapravo, apsolutno potrebno 
raditi angažirane izložbe, a ova je upravo takva. 

Jeste li surađivali ili na neki način kontaktirali sa 
Švicarskom?

dosad nije bilo suradnje sa Švicarskom. doduše, pisala sam 
likovne kritike o izložbama u Kunsthausu u zürichu, ali još uvi-
jek nismo ništa posuđivali iz Švicarske.

Kako ide procedura s osiguranjem? Ima li kakvih prepreka 
po tom pitanju?

Ne, po pitanju osiguranja nema nikakvih problema, osigu-
ranje uvijek treba napraviti; jedna francuska tvrtka će sve ob-
aviti, a i transport uvijek prolazi u najboljem redu, bez ikakvih 
zastoja ili komplikacija. Problemi su uvijek financijske prirode. 
ministarstvo kulture RH će financijski poduprijeti izložbu Al-
berta Giacomettija. Grad zagreb također. mi spadamo pod 
gradsku instituciju tako da imamo jako dobru suradnju s Gra-
dom zagrebom. za svaku je pohvalu što Grad zagreb uvijek 
podupire ovako velike međunarodne suradnje. 

Pisac Miljenko Jergović također je pohvalio vašu izložbu, 
jeste li pročitali što je napisao?

Rasplakala sam se na tekst miljenka Jergovića. On vrlo rado 
piše o zaboravljenim autorima i likovnim umjetnicima. Jako 
me dirnuo njegov tekst.

Možete li nam reći kako se stvari odvijaju iza kulisa, tko 
sve ima odgovornost?

Hm... pa ja sam manje-više odgovorna za sve. Umjetnički 
paviljon broji samo osam ljudi. U ovako velikim međunarodnim 
izložbama sama sve odrađujem i to mi je nekako normalno. mi 
smo mali kolektiv. Najviše se oslanjam na samu sebe. No po-
sao se može rasporediti, pa se često organiziramo na način da 
svi radimo sve. Budući da nas je jako malo, ja rješavam stručne 
stvari, transport, osiguranje...

Koja je pozadina pripremanja izložbe i koliko dugo u pravi-
lu traje cijela priprema?

Početkom 2015. godine sam znala kakvu koncepciju izložbe 
želim. Ovakve se izložbe svakako dogovaraju dvije godine un-
aprijed. Alberto Giacometti je upravo završio u Njemačkoj. da 
biste uspjeli uspješno organizirati jednu ovako veliku izložbu, 
morate na vrijeme obavijestiti muzej s kojim želite surađivati, 
odnosno od koga želite posuditi djela. evo naprimjer mi smo 
već u travnju ove godine u procesu dogovaranja za sljedeću 
godinu. za ovu izložbu "Portreti sadašnjosti" pisma smo po-
slali u studenom 2015. godine, a izložba će se održati na jesen 
2016. – zima 2017. Po meni, svaki ravnatelj galerije ili muzeja 
mora imati popunjen izložbeni program dvije godine unapri-
jed.

Imate li u planu buduću suradnju sa Švicarskom?
za 2017. godinu smo tražili posudbu jednoga velikog slika-

ra iz Kunstmuseuma u Bernu te iz Kunstmuseuma u Baselu. 
možda se dogodi i suradnja sa Švicarskom, nikad se ne zna!

Ovaj je projekt specifično osmišljen za hrvatsku publiku te 
time potvrđuje važnost zagreba kao europskoga kulturnog 
središta. Autorstvo izložbe i izbor djela potpisuje Jasminka 
Poklečki.

http://www.umjetnicki-paviljon.hr 

die Ausstellung finanziell unterstützen, ebenso die Stadt za-
greb. wir sind eine städtische Institution, deshalb haben wir 
eine sehr gute zusammenarbeit mit der Stadt zagreb. Sehr 
zu loben ist, dass die Stadt zagreb solche grossen, internatio-
nalen zusammenarbeiten unterstützt. 

Der Autor Miljenko Jergovic hat Ihre Austellung eben-
falls gelobt. Haben Sie gelesen, was er geschrieben hat?

Beim Lesen des Textes von miljenko Jergovic sind mir die 
Tränen gekommen. er schreibt sehr gerne über vergessene 
Autoren und bildende Künstler. Sein Text hat mich sehr be-
rührt. 

Können Sie uns sagen, wie es hinter den Kulissen aus-
sieht, wer alles trägt die Verantwortung?

Hm...ich bin mehr oder weniger für alles verantwortlich. 
der Kunstpavillon zählt nur 8 Leute. In solchen grossen inter-
nationalen Ausstellungen bearbeite ich alles selber und das 
ist irgendwie normal für mich. wir sind ein kleines Kollektiv. 
Am meisten verlasse ich mich auf mich selbst. Aber die Arbeit 
kann man auch aufteilen, so dass wir uns oft so organisieren, 
dass alle alles tun. Aber weil wir wenige sind, erledige ich die 
administativen dinge, den Transport, die Versicherung...

Was ist der Grund für die Ausstellung und wie lange dau-
erte die gesamte Vorbereitungszeit?

Anfang 2015 wusste ich, was für ein Konzept ich für die 
Ausstellung wünsche. Solche Ausstellungen plant man ohne-
hin zwei Jahre im Voraus. eine Ausstellung über Alberto Gi-
acometti ging jetzt in deutschland zu ende. damit man eine 
solche Ausstellung erfolgreich organisieren kann, muss man 
rechtzeitig Kontakt aufnehmen, egal mit welchem museum 
man zusammen arbeitet bzw. von welchem man ein werk 
ausleihen möchte. wir sind seit diesem April in den Vorberei-
tungen für die nächste Ausstellung. Für die Austellung "Por-
täts der Gegenwart" haben wir die Briefe bereits im Novem-
ber 2015 verschickt, wobei die Ausstellung von Herbst 2016 
bis winter 2017 dauert. meiner meinung nach muss jeder 
Geschäftsführer einer Galerie oder eines museum zwei Jahre 
im Voraus eine volle Ausstellungs-Agenda haben. 

Haben Sie künftig vor, mit der Schweiz zusammen zu ar-
beiten?

Für 2017 haben wir um eine Leihgabe eines grossen 
Künstlers beim Kunstmuseum Bern angefragt, ebenso im 
Kunstmuseum Basel. Und vielleicht kommt es auch zu einer 
zusammenarbeit mit der Schweiz, man weiss nie!

dieses Projekt wurde speziell für ein kroatisches Publi-
kum konzipiert, um damit auch die wichtigkeit zagrebs als 
europäisches Kulturzentrum zu unterstreichen. Kuratorin 
und verantwortlich für die Auswahl der werke ist Jasminka 
Poklecki.

http://www.umjetnicki-paviljon.hr/en/ 

K O N Z E R T

Najstariji {vicarski simfonijski 
orkestar nastupao u Hrvatskoj

Auftritt des ältesten Schweizer Sinfonieorchesters in Kroatien

U nedjelju, 24. travnja 2016., zagrebačku publiku oduševio 
U organizaciji Koncertne direkcije zagreb, u sklopu ciklu-
sa Svijet glazbe, Simfonijski orkestar održao je vrhunski 

koncert čiji je program sačinjavao J. Brahms: Koncert za violinu 
i violončelo u a-molu, op. 102  te A. dvořák: 8. simfonija u G-
duru, op. 88, B. 163.

Najstariji švicarski orkestar, Simfonijski orkestar iz Lucerna 
(LSO), orkestar je svjetske reputacije osnovan davne 1806. go-
dine. Snažno je ukorijenjen u kulturni život domovine i grada u 
kojem djeluje i kao rezidencijalni orkestar Kazališta te rezidenci-
jalni orkestar Kulturnog i kongresnog centra u Lucernu. Posve-
ćujući veliku pozornost izboru skladbi, repertoar mu obuhvaća 
razdoblja klasike i romantizma, ali i djela suvremenih skladate-
lja. 

Na mjestu šefa-dirigenta je mladi Amerikanac James Gaffigan 
čija nevjerojatna sposobnost povezivanja s publikom i glazbeni-
cima stvara 
pravu glaz-
benu sen-
zaciju. Služ-
beni operni 
debi imao 
je u Operi 
u zürichu 
2005. go-
dine sa La 
Bohème. Kao 
operni diri-
gent debiti-
rao je i u Beč-
koj državnoj 
operi u sezo-
ni 2011/12. također sa La Bohème. Gost je dirigent Filharmonije 
Nizozemskog radija, a surađuje i s vodećim orkestrima i oper-
nim kućama diljem europe, Sjedinjenih Američkih država i Azije.

Truls Mørk, jedan od najboljih violončelista na svijetu, po-
znat je po tehnički preciznom muziciranju kojem daje nevjero-
jatnu ljudsku komponentu, pa se na trenutke čini kako njegovo 
raritetno violončelo majstora domenica montagnane iz 1723., 
čiji je puž izradio slavni Stradivari, oponaša ljudski glas. mladu 
violinisticu Vilde Frang glazbeni kritičari nazivaju jednom od 
najsjajnijih zvijezda violinističkog neba, a upečatljivi i uvjerljivi 
nastupi priskrbili su joj Nagradu za najboljeg mladog umjetnika 
u 2012. godini koju joj je jednoglasno dodijelio Credit Suisse, a 
bila je i stipendistica zaklade Anne-Sophie mutter od 2003. do 
2009. godine.

Isprepletenost strastvenog i energičnog nastupa Jamesa Gaf-
figana na čelu orkestra s dvostoljetnom tradicijom, s naizmje-
nice nježnim, a potom vatrenim i strastvenim mørkovim svira-
njem te Vildinim hitrim i neustrašivim zvukom violine priuštili su 
zagrebačkoj publici glazbeni događaj koji se pamti. Solisti iz Nor-
veške u kombinaciji s američkim dirigentom ispunili su Koncer-
tnu dvoranu Vatroslav Lisinski zadovoljstvom i oduševljenjem!

Am Sonntag, den 24. April  2016, begeisterte das 
Schweizer Sinfonieorchester aus Luzern das Publikum 
in zagreb. durch die Organisation der Konzertdirek-

tion zagreb und im Rahmen vom musikzyklus die welt der 
musik, hielt das Sinfonieorchester ein herausragendes Kon-
zert, welches die musik von J. Brahms: Konzert für Violine 
und Cello in A-mol, op. 102  und von A. dvořák: 8. Sinfonie in 
G-dur, op. 88, B. 163. darbot.

das älteste Schweizer Sinfonieorchester aus Luzern (LSO), 
ein Orchester mit weltreputation und mit einer mittlerweil-
se über zweihundertjährigen Tradition, wurde 1806 gegrün-
det. es hat tiefe wurzeln im Kulturleben der Heimat und der 
Stadt, in der es auch als residenziales Theaterorchester und 
Orchester des Kultur- und Kongresszentrums Luzern (KKL) 
tätig ist. da man eine aussenordentliche Aufmerksamkeit der 

Auswahl von Kompositionen widmet, beinhaltet 
das Repertoire den zeitraum der Klassik und des 
Romantismus, aber auch werke von zeitgenössis-
chen Komponisten.

der Chef-dirigent ist der junge Amerikaner 
James Gaffigan, der mit seiner unglaublichen 
Fähigkeit zur Kontaktaufnahme zum Publikum 
und den musikern eine musikalische Sensation 
schafft. 2005 hatte er sein öffentliches Opern-
debüt mit der Oper La Bohème in zürich und in 
der Saison 2011/12 an der wiener Staatsoper.
weiterhin ist er Gastdirigent der Philharmonie 
des holländischen Radios, arbeitet aber auch 
mit führenden Orchestern und Opernhäusern 
europas, der Vereinigten Staaten und Asien zu-
sammen.         

Truls Mørk ist einer der besten Cellospieler 
der welt. er wurde bekannt durch sein technisch präzises 
musizieren und der unglaublich menschlichen Komponente, 
dass man zeitweise den eindruck hat, als ob sein raritätes, 
aus 1723 stammendes domenico montagnana Instrument 
mit Stradivari Schnecke, die menschliche Stimme immitieren 
würde. die musikkritker betrachten die junge Violinistin Vil-
de Frang als eine der glänzendsten Sterne des Violoncello-
himmels. Ihre eindrucksvollen und überzeugenden Auftritte 
haben ihr den Preis für den besten jungen Künstler 2012 
verschafft, der ihr von der Credit Suisse einstimmig zuge-
teilt wurde. Sie war von 2003 bis 2009 auch Stipendistin der 
Anne-Sophie mutter Stiftung.

die Verflochtenheit des leidenschaftlichen und zugleich 
energischen Auftritts von James Gaffigan an der Spitze des 
Orchesters, den abwechselnd zarten und feurigen Spielen 
von mørks und Frang raschem und mutigem Violinenklang, 
haben dem zagreber Publikum ein unvergessliches musi-
kalisches erlebnis geschenkt. die Kombination von Solisten 
aus Norwegen und dem amerikanischen dirigenten hat den 
Konzerttsaal Vatroslav Lisinski mit Begeisterung und Akkla-
mation erfüllt! 

luzerner sinfonieorchester

Foto: Branko Hrkač
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C iganske pjesme Antonina 
dvořáka i montijev Čardaš, 
uz dva djela dore Pejače-

vić i izvatke iz Bizetove Carmen 
samo su dio programa prelijepog 
koncerta Ciganska duša. Hrvat-
ski kulturni klub organizirao je taj 
koncert klasične glazbe 16. travnja 
2016. u Sebastijanovoj kapeli u Ba-
denu. mlade hrvatske umjetnice 
Barbara Polšek Sokolović na violini 
i Stefani Grbić na klaviru oduševile 
su publiku i zasluženo dobile ogro-
man aplauz, za koji su se zahvalile 
s dva dodatka.

Kako je i običaj, poslije koncerta 
za prisutne je priređen domjenak 
za nastavak ugodnog druženja.

Koncert klasi~ne glazbe Ciganska du{a
Konzert der klassischen Musik "Gypsy Soul"

Z igeunerlieder von Anto-
nin dvoràk und "Csàrdàs" 
von Vittorio monti, zwei 

werke von dora Pejačević sowie 
Ausschnitte aus "Carmen" von 
Georges Bizet sind nur ein klei-
ner Teil des hinreissenden "Gypsy 
Soul"-Konzertprogramms. der 
Kroatische Kulturklub organisierte 
dieses Konzert am 16. April 2016 
in der Sebastiankapelle in Baden. 
zwei junge kroatische Künstlerin-
nen Barbara Polšek Sokolović an 
der Violine und Stefani Grbić am 
Klavier begeisterten das Publikum 
mit diesem musikalischen Hoch-
genuss, ernteten verdient grosses 
Lob und Riesenapplaus und be-
dankten sich dafür mit zwei zuga-
ben.

wie es der Brauch will, wurde 
nach dem Konzert ein reichhalti-
ges Apéro offeriert als Fortsetzung 
des angenehmen zusammenseins.

Prijevod na njemačKi | ÜberseTzung ins deuTscHe: ANA ŠTEVANJA-MACAN

Foto: Vesna Polić Foglar

Datumi za Vaš kalendar
u 2016. Hrvatski kulturni klub organizira još nekoliko priredaba 

i skupova / im laufenden jahr organisiert der Kroatische
Kulturklub noch einige vorstellungen und anlässe

A možda bude i nekih drugih iznenađenja!
Sve priredbe bit će pravovremeno 
najavljene na portalu croatia.ch / 
Vielleicht wird es noch einige weitere 
Überraschungen geben!
Alle Anlässe werden zur gegebenen zeit 
auch im Portal croatia.ch ausgeschrieben.

Termine für Ihren Kalender

Gostovanja kazali{nih 
predstava iz Hrvatske

Theater-Gastvorstellungen 
aus Kroatien

17. lipnja u zentrumsschopfu, 
Platanenweg, 8957 Spreitenbach
gostuje Sinjsko pučko kazalište 
5. studenog u dvorani Roter Turm 
u Badenu gostuje Gradsko kazalište 
Đurđevac s predstavom Večera s carem

am 17. Juni gastiert im zentrumsschopf, 
Platanenweg, 8957 Spreitenbach, die 
Volksbühne aus Sinj
Am 5. November tritt das Stadttheater 
Đurđevac mit dem Stück "Abendmahl 
mit dem Kaiser" im Roten Turm in 
Baden auf.

Adventska ve~er
Adventsabend

u petak, 9. prosinca, u dvorani 
katoličke crkve, Ratzengasse 3, 
8957 Spreitenbach AG

Am Freitag, 9. Dezember, 
im Saal der katholischen 
Kirche, Ratzengasse 3, 8957 
Spreitenbach AG

Na tradicionalnom okupljalištu, 
u šumskoj kućici Rüsler u 
Neuenhofu, ove godine dva puta 
– 5. lipnja i 11. rujna
uz živu glazbu, po svakom 
vremenu

Am traditionellen Versammlungs-
Ort, in der waldhütte Rüsler in 
Neuenhof, dieses Jahr zweimal –
am 5. Juni., und am 
11. September,
mit Live musik, bei jedem wetter

Odojak i janjetina
Spanferkel und Lamm

K L U P S K I   A L B U M K L U B A L B U M

Predstava "Ona – krajica"
odu{evila publiku

14. godi{nja skup{tina Hrvatskog kulturnog kluba

Adventska ve~er
Der Adventsabend  

A matersko kazalište "moreta" iz 
donjih Kaštela gostovalo je u Švi-
carskoj s predstavom "Ona – kra-

jica" marije meri Bradarić. To je priča o 
ženi, majci i nevjesti koja drži i više od 
tri ugla u kući, o svekrvi koja joj svojim 
zahtjevima dodatno otežava svakodne-
vicu i mužu koji ima dojam da se samo 
on muči radeći na polju, dok se žena 
kod kuće odmara i uživa. da to, ipak, 
nije tako, uviđa tek kada zamijene ulo-
ge: žena mu ode raditi na polje, a njega 
ostavi da uživa u "blagodatima" kućan-
skih poslova.

U organizaciji Hrvatskoga kulturnog 
kluba predstava je izvedena 30. listopa-
da 2015. u Badenu i dan kasnije u Bazelu. 

http://croatia.ch/kultura/knjizev-
nost/151103.php 

O vogodišnja klupska skupština održana je 13. ožujka 
2016. u Badenu. Usvojena su izvješća – o radu u 2015. 
godini, izvješće Libre te blagjničko i izvješće revizora 

blagajne. dosadašnja predsjednica martina Šormaz Ban zahva-
lila se na povjerenju, ali iz privatnih razloga nije bila na raspo-
laganju za ponovni izbor. za novu predsjednicu izabrana je ma-
rica Čičić, a potpredsjednici su ostali Božo Benić i Juraj Georg 
Foglar. Na svojim funkijama ostaju i Blanka Petrovčić – tajnica, 
dubravka eror – blagajnica i Vesna Polić Foglar – glavna ured-
nica Libre. Nikolina Cukrov izabrana je za zamjenicu tajnice, a 
Stjepan Habijanović za zamjenika blagajnice. Članovi upravnog 
odbora su i Željka Bratoljić melkay, Koraljka zorman i marica 
Ivačić, a revizori kao i do sada Ana Števanja macan i Stjepan 
drozdek.

H rvatski kulturni klub i KUd "Silvije 
Strahimir Kranjčević" organizirali 
su 12. prosinca 2015. još jedno 

uspješno druženje – Adventsku večer 
koja je protekla u znaku maričine sarme 
i dragina bakalara, raznovrsnih kolača i 
dobroga vina. Glavna je nagrada na tom-
boli bila avionska karta do Hrvatske i na-
trag, koju je sponzorirala aviokompanija 
"Croatia Airlines". Nastupili su KUd-ovi 
folkloraši, a goste je u glazbenom dijelu 
programa zabavljao duško. Proveli smo 
još jednu ugodnu i zabavnu večer.

http://croatia.ch/kako/151216.php

Die Vorstellung "Ona – krajica" (Sie – die 
Königin) begeisterte das Publikum

14. Jahresversammlung des Kroatischen Kulturklubs  

D as Amateurtheater moreta aus 
donja Kaštela (Kroatien) gas-
tierte in der Schweiz mit der 

Vorstellung "Ona – krajica" der Autorin 
meri Bradarić. die Geschichte handelt 
von einer Frau, welche als mutter und 
Schwiegertochter "mehr als drei ecken 
im Hause hält", über ihre Schwiegermut-
ter, die ihr mit ihren Ansprüchen den 
Alltag zusätzlich erschwert und über ih-
ren ehemann, der denkt, dass nur er sich 
mit den Feldarbeiten abackert, während 
sie sich zu Hause ausruht und das Leben 
geniesst. dass dem nicht so ist, sieht der 
mann erst dann ein, nachdem die Rollen 
vertauscht werden, nämlich als die Frau 
sich zu den Feldarbeiten begibt und ih-
ren mann den "Segen" der häuslichen 
Arbeiten geniessen lässt. 

der Kroatische Kulturklub organisier-
te die Vorstellung am 30. Oktober 2015 
in Baden und einen Tag später in Basel.

D ie diesjährige Klubversammlung fand am 13. märz 2016 
in Baden statt. Folgende Berichte wurden von der Ver-
sammlung genehmigt: die Arbeit des Klubs im 2015, 

über die Libra und der Bericht der Revisoren über die Vereins-
kasse die bisherige Präsidentin, martina Šormaz Ban, dankte 
für das ihr entgegengebrachte Vertrauen, aber sie stellte sich 
aus privaten Gründen nicht mehr für eine wiederwahl zur Ver-
fügung. die Versammlung wählte marica Čičić als neue Klub-
präsidentin. die Vizepräsidenten blieben Božo Benić und Juraj 
Georg Foglar. die bisherigen Funktionen behielten: Blanka 
Petrovčić – Sekretärin, dubravka eror – Kassiererin und Vesna 
Polić Foglar – Chefredaktorin der Libra. Nikolina Cukrov wurde 
zur ersatzsekretärin und Stjepan Habijanović zum ersatzkassie-
rer gewählt. weitere Vorstandsmitglieder sind Željka Bratoljić 
melkay, Koraljka zorman und marica Ivačić. die Revisoren sind 
wie bisher Ana Števanja macan und Stjepan drozdek. 

D er Kroatische Kulturklub und 
dr Folkloreverein Silvije Stra-
himir Kranjčević oragnisierten 

am 12. dezember 2015 einen sehr 
erfolgreichen Adventsabend. zum es-
sen gab es traditionellen Krautwickel 
von marica und Stockfisch von drago, 
sowie verschiedene selbstgemachte 
Kuchen und dazu einen guten einhei-
mischen wein. der Haupttreffer der 
vielfältigen Tombola war ein hin-und-
zurück Flugticket nach Kroatien, wel-
ches von Croatia Airlines gesponsert 
wurde. zur Unterhaltung trugen die 
Tänzerinnen und Tänzer des Folklore-
vereins Kranjčević bei. den musikali-
schen Teil gestaltete dusko, der zum 
Tanz aufspielte. wir erlebten noch ei-
nen sehr angenehmen und unterhalt-
samen Abend. 
mehr auf: 
http://croatia.ch/kako/151216.php
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13. susret hrvatsko-{vicarskih bra~nih parova 
i prijatelja u Glarusu 

13. Treffen der schweizerisch-kroatischen 
Ehepaare und Freunde in Glarus

Od njegova osnutka 8. listopada 2009. pa do 
danas društvo hrvatsko-švicarskih bračnih 
parova, a sada i prijatelja, sastaje se redovi-

to dva puta godišnje i to svaki put u nekom drugom 
gradu te u organizaciji drugoga bračnog para. Orga-
nizatori nas po pravilu vode u svoj dom, odnosno 
mjesto ili grad u kojem žive. Tako smo dosad posjetili 
Schaffhausen, würenlos, Luzern, Baden, Appenzell, 
Lausanne, Schaffhausen po drugi put, Bremgarten, 
Birmensdorf, Bern, St. Gallen, zračnu luku u Klotenu 
i nedavno, točnije 7. listopada 2015. godine, Glarus. 

U Glarusu žive i rade mile i montserrat Skorjan-
ec koji su nam svoj grad prezentirali u povijesnim, 
ali i sadašnjim okvirima dočaravši nam sve ljepote 
toga grada i kantona. Susret u Glarusu bio je u znaku 
Anne Göldi, zadnje vještice pogubljene u europi 13. 
lipnja 1782. godine, ali i prve rehabilitirane vještice 
godine 2008. Razgledavanje grada odvijalo se pod 
vodstvom gospodina waltera Hausera, pravnika, 
kriminalista, žurnalista i autora knjiga te predsjed-
nika zaklade Anna Göldi u Glarusu. Sastali smo se 
na glavnom kolodvoru i dobili prve informacije. 
zatim smo krenuli do Općine (Gemeindehaus), ve-
likoga trga za javno glasanje (Landgemeindeplatz), 
do Gradske vijećnice (Rathaus), sjedišta kantonalne 
vlade (Regierungsgebäude), do zgrade Suda (Ge-
richtshaus) i do mjesta na kojem je Anna Göldi po-
gubljena i pokopana. zajednički objed, koji nijednu 
želju nije ostavio neispunjenom, imali smo u jednoj 
vrlo lijepoj sali restorana Schützenhaus. Prostorija, 
dekoracija i odlična usluga, uz vrlo fino jelo, dopri-
nijeli su opuštenoj i vrlo pozitivnoj atmosferi. Pos-

lije objeda otišli 
smo, nas deset, 
do uzvisine 
Schwanenhöhe 
u Glarnerskim 
alpama na 
1100 metara 
nadmorske vi-
sine uživati po 
ovom lijepom 
vremenu u pog-
ledu na jezero 
Klöntalersee, 
okruženo okol-
nim visokim 

planinama. Sunce se baš sakrilo iza planina visokih i 
do 2900 metara, ali pogled je bio veličanstven. 

Prvi sastanak ove godine održao se 17. travnja 
2016. u Amriswilu, u kantonu Thurgau, a drugi je 
planiran za 6. studenog 2016. u zürichu.

Naravno, veselimo se svim novim parovima koji 
se mogu prijaviti Stjepanu drozdeku na e-adresu: 
stjepan@drozdek.com.

S eit der Gründung am 8.11.2009 in Schaff-
hausen trifft sich der Verein der schwei-
zerisch-kroatischen ehepaare und nun 

auch Freunde regelmässig zwei mal im Jahr je-
weils in einer anderen Stadt. die Treffen werden 
von den verschiedenen ehepaaren organisiert, 
die uns in der Regel ihre nähere Heimat, d.h. ihre 
Stadt oder ihren wohnort zeigen. So besuchten 
wir schon zweimal Schaffhausen, würenlos, Lu-
zern, Baden, Appenzell, Lausanne, Bremgarten, 
Birmensdorf, Bern, St. Gallen, den Flughafen zü-
rich in Kloten sowie Glarus am 7.11.2015.

In Glarus wohnt das ehepaar mile und 
montserrat Skorjanec, die uns ihre Stadt im 
historischen Rahmen präsentierten, aber wir 
genossen auch alle gegenwärtigen Schönheiten 
dieser Stadt und des Kantons. es war ein Tref-
fen im zeichen der Anna Göldi, der letzten, am 
13.6.1782 hingerichteten Hexe in europa, aber 
auch der ersten, im Jahre 2008 rehabilitierten 
Hexe. die Stadtbesichtigung fand statt unter 
der Führung von Herrn walter Hauser, Jurist, 
Kriminalist und Journalist sowie Buchautor und 
Präsident der Stiftung Anna Göldi in Glarus. 
Nach der Ankunft und dem Treffen am Bahnhof 
erhielten wir erste Informationen. danach ging 
es zum Gemeindehaus, Landgemeindeplatz, 
Rathaus (Regierungsgebäude), Gerichtshaus, 
Hinrichtungsort von Anna Göldi und zum Ort, 
wo sie verscharrt worden war. dort wurde der 
"Stadtführer" verabschiedet, und wir gingen 
zum Restaurant Schützenhaus zu Apero und an-
schliessendem mittagessen. das gemeinsame 
essen fand in einem sehr schönen Saal statt. der 
Raum, die dekoration, das feine essen und der 
perfekte Service liessen keine wünsche offen, 
alles trug zu einer entspannten und sehr berei-
chernden Atmosphäre bei. die Organisatoren, 
das ehepaar Skorjanec, haben nichts dem zufall 
überlassen. Nach dem essen gingen wir, unse-
rer zehn, zur Schwanenhöhe in die Glarneralpen 
(1100 m), um den Klöntalersee mit den Bergen 
bei diesem schönen wetter zu bewundern. die 
Sonne versteckte sich jedoch gerade hinter den 
Bergen, die bis zu 2900 m hoch sind, aber der 
eindruck war trotzdem überwältigend.

das erste Treffen in diesem Jahr fand am 17. 
April 2016 in Amriswil/Thurgau statt. das zweite 
Treffen ist für den 6. November 2016 in zürich 
geplant.

wir freuen uns auf neue ehepaare und 
Freunde, die sich bei Stjepan drozdek anmelden 
können: stjepan@drozdek.com.
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Posjet CERN-u i ETH Zürich

XV. gimnazija je prirodoslovno matematička gimnazija u 
zagrebu. Po rezultatima je jedna od najboljih srednjih 
škola u državi. dio učenika se posebno posvetio učenju 

i proučavanju fizike. Svake godine predstavljaju školu na smo-
trama i natjecanjima, a neki od njih i na olimpijadama iz fizike. 

za edukacijsko putovanje u Švicarsku škola je odabrala da-
rovite učenike koji su sudjelovali na državnim natjecanjima iz 
fizike. Oni su zajedno s profesorima fizike od 20.3. do 23.3.2016. 
otputovali u Švicarsku gdje su posjetili CeRN u Ženevi i eTH u 
zurichu.

Puno je ljudi doprinijelo realizaciji našeg edukacijskog pu-
tovanja u Švicarsku. Bivši maturant naše škole, Luka mano-
la, danas student financijskog inženjerstva na eTH fakultetu u 
zürichu, organizirao nam je posjet gradu u kojem trenutno živi 
i studira, kao i svom fakultetu. Povezao nas je s Hrvatskim kul-
turnim klubom iz Badena i gdjom Anom Števanja, te General-
nim konzulatom Republike Hrvatske u zürichu. Pomogli su i naši 
znanstvenici prof.dr.sc. mirko Planinić, dr.sc. Vuko Brigljević, 
dr.sc. Senka Đurić i dr.sc. Srećko morović. Također zahvaljujemo 
Generalnom konzulu RH u Švicarskoj Slobodanu mikacu i konzu-
lu Igoru Surdichu na srdačnom prijemu.

Besuch beim CERN und der ETH

Das XV. Gymnasium ist das naturwissenschaftliche und 
mathematische Gymnasium in zagreb. was die Ausbil-
dungsergebnisse und das wissen der Schüler betrifft, 

so ist dieses Gymnasium unter den besten mittelschulen des 
Landes. ein Teil der Schüler beschäftigt sich besonders mit 
Physik und ihrer erforschung. Jedes Jahr vertreten die Schü-
lerinnen und Schüler das Gymnasium an diversen Treffen und 
wettbewerben, einige nahmen sogar an Physikolympiaden 
teil. 

Für die Bildungsreise in die Schweiz wählte die Schule be-
gabte Schülerinnen und Schüler aus, die schon an nationalen 
wettbewerben in Physik teilgenommen haben. Im zeitraum 
vom 20.03. bis zum 23.03.2016 reisten die Jugendlichen mit 
ihren Physikprofessoren in die Schweiz und besuchten das 
CeRN in Genf und die eTH in zürich. 

Viele Leute haben an der durchführung unserer Bildungs-
reise in die Schweiz beigetragen. Luka manola, heute Student 
an der eTH in zürich, zeigte uns nicht nur die eTH, sondern 
führte uns auch durch die Stadt, in der er momentan lebt und 
studiert. er stellte zudem den Kontakt her zum Kroatischen 
Kulturklub in Baden, zu Ana Stevanja, sowie zum Generalkon-
sulat der Republik Kroatien in zürich. mitgeholfen haben auch 
unsere wissenschaftler Prof. dr. sc. mirko Planinic, dr. sc. 
Vuko Brigljevic, dr. sc. Senka duric und dr. sc. Srecko morovic. 
Unser dank für den herzlichen empfang geht auch an den Ge-
neralkonsul der Republik Kroatien in zürich, Slobodan mikac, 
sowie an den Konsul Igor Surdich.

TeKsT | TexT: Bernarda MLinarić      Prijevod na njemačKi | ÜberseTzung ins deuTscHe: ANA ŠTEVANJA-MACAN
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Konzerten in der Schweiz und im Ausland. der Verein organi-
sierte Folklorewettbewerbe (Smotra) und Festivals der Folk-
lore in der Schweiz, die Fernsehsendung „Lijepom našom“ 
des kroatischen Fernsehsenders HRT in zürich sowie viele 
weitere manifestationen. eine sehr gute zusammenarbeit 
pflegt der Verein mit einigen schweizerischen Vereinen, wird 
auch von diesen eingeladen und nimmt an viele manifes-
tationen in zürich und Umgebung teil. So leistet der Verein 
seinen Beitrag an den humanitären Aktionen für menschen 
in Not und trägt damit zur Linderung ihrer oft tragischen 
Schicksale bei. der Verein hat an all diesen Auftritten nicht 
nur sich selbst profiliert und neue Freunde erlangt, sondern 
auf die bestmögliche Art Kroatien promoviert und einen Teil 
unseres Kulturerbes demonstriert.  

ein kurzer Rückblick auf die Tätigkeit des Vereins im Jahr 
2015 soll unsere Orientierung in Richtung Integration sowie 
unsere erfolgreiche zusammenarbeit mit schweizerischen 
Vereinen und Institutionen aufzeigen. Bei verschiedenen 
Veranstaltungen waren wir Gäste mit künstlerischen Auftrit-
ten aber auch mit unserem Stand kulinarischer Köstlichkei-
ten und konnten somit Kroatien in fast der ganzen deutsch-
sprachigen Schweiz präsentieren. der Start war die Tournee 
nach marien- und Carlsbad in der Tschechei vom 13. - 17.5., 
gefolgt vom Integrationsforum in Aarau am 30.5 und der Be-
gegnung der Kulturen am 6.6. in dottikon. der schon traditi-
onelle Auftritt bzw. die Präsentation mit unserem Stand am 
Food-Festival in Opfikon fand am 26.9. statt. eine darbietung 
gemeinsam mit einer Schweizer Tanzgruppe am Integrati-
onstreffen in zürich am 18.11. war ebenfalls ein voller erfolg. 
der Adventsabend in zusammenarbeit mit dem Kroatischen 
Kulturklub (KKK) am 12.12. war der Abschluss eines erfolgrei-
chen Vereinsjahres. 

wir hoffen, dass die kroatischen Folklorevereine in zu-
kunft mit uns zusammenarbeiten und wir gemeinsam wieder 
eine neue Auflage des Folklorewettbewerbs (Smotra) durch-
führen können. 

2016 plant der Verein eine Tournee nach Kroatien vom 
4. – 8.5. mit Auftritten in zagreb, Slawonien sowie mit dem 
Besuch von Vukovar. Sehr gute Vernetzung und persönliche 
Bekanntschaften sowie erfolgreiche zusammenarbeit un-
seres Leiters und Choreografen, dr. Pave medved, mit den 
kroatischen Folkloreleitern und Lehrern werden uns einen 
schönen sowie für alle unvergesslichen Aufenthalt in der 
Heimat bescheren, eine Heimat, die für uns nicht nur erin-
nerung bedeutet, sondern in unseren Herzen und unseren 
Seelen ihren Platz hat. 

In zürich, am traditionellen, alle drei Jahre stattfindendem 
züri Fest vom 1.-3.7. ,wird der Verein wieder aktiv dabei sein 
mit einem Auftritt am internationalen Volksmusikfest und 
neu auch mit dem Stand am Lindenhof, an welchem wir kro-
atischen Spezialitäten präsentieren und verkaufen werden. 

der Adventsabend am 9.12. mit dem KKK in Spreitenbach 
wird wieder der Abschluss des Vereinsjahres bedeuten. die-
ser Abend ist eine weitere Gelegenheit, unseren Gästen die 
kroatische Gastfreundlichkeit in freundschaftlicher Atmo-
sphäre zu zeigen sowie sie mit gutem essen zu verwöhnen 
und mit musik zum Tanz zu unterhalten.  

der KUd hat keine finanzielle Unterstützung, sondern fi-
nanziert sich hauptsächlich durch mitgliederbeiträge. die 
zahl der neuen und jungen aktiven mitglieder zeigt eine po-
sitive zukunft, dass wir unsere ziele und Vorhaben, unsere 
Kultur und Bräuche noch viele Jahre in der Schweiz und im 
Ausland präsentieren können. Alle Jugendlichen, die Lust 
und den willen zum Tanzen haben, sind willkommen. 

mehr auf www.kudsskzh.ch. 

niza drugih manifestacija. Izuzetno dobru suradnju društvo ima s 
nizom švicarskih društava te sudjeluje na gotovo svim manifesta-
cijama u zürichu i okolici. I na taj način društvo daje svoj doprinos 
humanitarnim akcijama za ljude i njihove često tragične sudbine. 
Na svim tim nastupima ne samo da je društvo afirmiralo sebe i 
steklo prijatelje već je pronijelo ime i na najbolji mogući način pro-
midžbu Hrvatske, te pokazalo djelić naše kulturne baštine.

Kontinuirana visoka kvaliteta KUd-a rezultirala je mnogim go-
stovanjima i nastupima na velikom broju festivala i međunarod-
nih natjecanja (Budimpesta, Prag Beč, marienbad, Paris, zürich, 
itd.). Treba istaknuti da je društvo na svim natjecanjima gdje je 
sudjelovalo osvojilo jedno ili više priznanja. 

Kratki osvrt na rad društva u prošloj 2015. godini pokazuje našu 
orijentaciju u integracijskom smjeru te našu uspješnu suradnju sa 
švicarskim društvima i instutucijama, gdje smo često gosti kako 
na umjetničkom dijelu s plesovima Hrvatske tako i s kulinarskom 
promidžbom naših delicija na štandovima diljem njemačkog go-
vornog područja Švicarske. Nastup na Integracijskom forumu u 
Aarau sa štandom (30.5.), turneja u marienbad i Karlsbad u Češku 
(13.-17.5.), slijede susreti kultura u dottikonu s plesovima i štan-
dom (6.6.), tradicionalni štand u Opfikonu (26.9.), nastup s jed-
nom švicarskom folklornom grupom u zürichu (18.11.) te uspješ-
na suradnja s Hrvatskim kultrunim klubom (HKK) na Advenstkoj 
večeri u Spreitenbachu (12.12.) su pokazatelji širokog djelovanja 
i uspješnog prezentiranja naših običaja i kulture svim ljudima do-
bre volje. mi potičemo suradnju i među hrvatskim udrugama a 
posebno folklornima te se nadamo da će ta suradnja opet oživjeti 
na primjer s organizacijom Smotre folklora u Švicarskoj, koju smo 
upravo mi zadnji put organizirali. 

KUd planira za 2016 godinu turneju u Hrvatsku (4.-8.5.) s 
nastupima u zagrebu i Slavoniji te će posjetiti i Vukovar. dobra 
umreženost, osobna poznanstva  i uspješna suradnja našeg vodi-
telja i koreografa, dr. Pave medveda, na folklornoj sceni u Hrvat-
skoj omogućit će nam jednu izuzetno lijepu i za sve aktere plodo-
nosnu posjetu domovini, s kojom nas vežu ne samo uspomene 
već i srce te duša. KUd je aktivan sudionik u zürichu na tradicio-
nalnom züri-Festu (1.-3.7.), koji se organizira svake tri godine kao 
i do sada s plesovima na međunarodnom festivalu za plesove i 
muziku na Lindenhofu. Po prvi put ćemo biti prisutni i sa štandom 
s hrvatskim delicijama i to sva tri dana takodjer na Lindenhofu. U 
Opfikonu na Food-Festivalu (24.9.) bit ćemo zastupljeni jednim 
štandom. Adventska večer u suradnji sa HKK (9.12.) je uvijek pri-
lika pokazati svima prisutnima naše gostoprimstvo i prijateljstvo 
koje se svuda hvali, kao i dobra i kvalitetna hrana uz muziku za 
ples na zadovoljstvo svih. 

KUd je udruga koja nema fincijskih potpora, ali po broju mladih 
i novih članova društvo ima dobru perspektivu da i u budućnosti 
ostvari svoje ciljeve i još dugo godina prenosi hrvatsku kulturu i 
običaje diljem Švicarske ali i izvan nje. Svi mladi koji žele plesati 
dobro su došli. Više o nama se može pročitati na našoj društvenoj 
stranici www.kudsskzh.ch.   

K U L T U R A K U L T U R

Meine Heimat trage ich im Herzen, alle ihre Gebirge 
und Täler. 

wohin soll ich mit diesem Paradies, vergeblich 
frage ich die welt,... 

und schlucke meinen Schmerz…", schrieb 1897 der dich-
ter Silvije Strahimir Kranjcevic, dessen Name der Verein trägt. 

wir haben auch eine Heimat, die wir in unseren Herzen 
tragen….  der Verein wurde 1999 gegründet, zählt heute 
etwa 40 aktive und zahlreiche passive mitglieder. er widmet 
sich der Pflege der künstlerisch geformten und stilistischen 
Folklore bestimmter kroatischer Regionen. den Grundstein 
dazu legte der künstlerische Leiter und Choreograf, dr. Pave 
medved, selbst.  

die Trachten besorgt der Verein fortlaufend und integ-
riert sie in das Programm. Besondere Aufmerksamkeit gilt 
der Choreografie, der entsprechenden Trachten und dem 
Trachtenschmuck. 

man spürt die Vereinskollektivität, die Anschauung und 
erkenntnisse aber auch das Glaubensbekenntnis sowie die 
Hoffnung, moralische Normen und vor allem die Bräuche. 
Bräuche sind der Schatz, der uns Kroaten von anderen Völ-
kern unterscheidet aber auch gleichzeitig mit diesen in euro-
pa und der ganzen welt verbindet. das ist ein Teil der Kultur 
und der Geschichte der menschheit, in der auch das kroati-
sche Volk seinen Platz hat. 

der Verein übt Lieder und Tänze aus allen Regionen von 
Kroatien ein. In seinem Repertoire befinden sich über zehn 
Choreografien (Tänze aus den Regionen Bunjevac, Baran-
ja, Pokuplje, Posavlje, Brdsko Posavlje, Posavina (Gebiete 
um den Fluss Sava), Podravina (Gebiete um den Fluss drau) 
usw.). es gab eine Reihe bedeutsamer Auftritte, beginnend 
mit verschiedenen manifestationen bis zu den humanitären 

Ja domovinu imam; tek u srcu je nosim, I brda joj i dol; Gdje 
raj da ovaj prostrem, uzalud svijet prosim, I... gutam svoju 
bol!...

Napisao je Silvije Strahimir Kranjčević 1897. godine…. 

I mi domovinu imamo i u srcu je nosimo…..
društvo je osnovano 1999. godine i broji preko 40 aktivnih, te 

velik broj pasivnih članova. Od samog osnutka KUd se posvetio 
izvođenju umjetnički oblikovanog i stiliziranog folklora određenih 
područja hrvatskog podneblja. Temelje takvog pristupa postavio 
je umjetnički voditelj i koreograf dr. Pave medved.

Sam KUd neprekidno nabavlja i u svoj program ugrađuje izbor 
pripadajućih nošnji. Posebnu pažnju poklanja prema koreografiji 
odgovarajućoj nošnji, ukrasima i oglavljima.

Iako je djelovanje i rad društava izvan Republike Hrvatske izu-
zetno složen i zahtjevan posao, u programu ovog društva osje-
tit ćete dušu svakog pojedinca, stvaraoca, koji je tijekom minu-
log perioda stvarao ova naša umjetnička, narodna djela. Osjetit 
ćete kolektivitet društva, shvaćanja i saznanja ali i vjerovanja te 
nadanja, moralne norme i nadasve običaje. A običaje valja njego-
vati i obnavljati, punom pozornošću, s punom snagom i vjerom 
u dobru i sretnu budućnost. Običaji – to je blago koje nas pod 
imenom Hrvati razlikuje od ostalih naroda, ali koje nas i povezuje 
sa ostalim europskim narodima i narodima cijelog svijeta. To je 
dio svjetske kulture i povjesti čovječanstva gdje i hrvatski narod 
sigurno ima svoje mjesto. 

društvo uvježbava pjesme i plesove iz svih krajeva Hrvatske 
te u svom repertoaru raspolaže s preko deset koreografija (Bu-
njevački plesovi, Pjesme i plesovi Baranje, Brodsko Posavlje, Po-
kuplje, Posavina, Podravina itd.).  društvo je imalo niz zapaženih 
nastupa od raznih manifestacija do humanitarnih koncerata kako 
u Švicarskoj tako i u nizu drugih zemelja. Organizatori su smotre 
folklora u Švicarskoj, emisije „Lijepom našom“ HRT-a u zürichu, te 

KUD "Silvije Strahimir Kranj~evi}" – Zürich
Kunst- und Kulturverein 

"Silvije Strahimir Kranjcevic", Zürich
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i z l o ž b e

Izlo`ba slikarice Kore Zorman

Razgledavajući slike hrvatske slikarice Kore zorman, mogli 
bismo pomisliti da se ne radi o jednoj umjetnici, nego da ih 
je na djelu bilo više. Takav su dojam stekli i neki drugi po-

sjetitelji. Njezina snažna, apstraktna platna ukazuju na prikrivene, 
metaforičke misli i zapažanja našega svijeta.

Galerija u Gradskoj vijećnici u Opfikonu raznovrsnim je umjet-
nicima platforma putem koje svoja djela mogu 
predstaviti široj javnosti. Ovdje su izlagali pri-
znati umjetnici kao što je naprimjer karikatu-
rist Nico. S obzirom na to da se Kora umjetnički 
aktivirala tek prije nekoliko godina, od same 
činjenice da može izlagati na jednom takvome 
mjestu, prilikom najave doslovce je ostala bez 
teksta.

Prilikom razgledavanja njezinih djela, koja 
su izložena na tri kata, publika je iskazala ve-
liko oduševljenje. Kora zorman dirnula nas je 
svojom snažnom i koloristički razdraganom 
umjetnošću.

Izložba u galeriji Gradske kuće na adresi 
Oberhauserstrasse 25 u Glattbruggu/ Opfiko-
nu otvorena je do 29. srpnja 2016. godine. Svima toplo preporu-
čujemo ovu izložbu. doista, isplati se posjetiti je!

Ausstellung Malerin Kora Zorman

Sieht man sich die Bilder der kroatischen malerin Kora 
zorman an, könnte man meinen, hier sei nicht nur eine, 
sondern seien auch andere Künstler am werk gewesen. 

ein eindruck, den auch manche andere Besucher hatten. Ihre 
kraftvollen, abstrakten Gemälde deuten auf verhüllte und me-

taphorische Gedanken und Beobachtungen 
unserer welt hin. 

die Galerie im Stadthaus Opfikon bietet 
Künstlern verschiedener Couleur eine Platt-
form, ihre werke einer breiten Öffentlich-
keit zugänglich zu machen. Bekannte Künstler 
wie z. B. Karikaturist Nico haben hier ausge-
stellt. da Kora erst vor wenigen Jahren künst-
lerisch tätig wurde, hat die möglichkeit hier 
ausstellen zu dürfen, ihr während der Anspra-
che förmlich die Sprache verschlagen. 

Bei der Betrachtung Ihrer Bilder, welche 
auf drei etagen ausgestellt sind, breitete sich 
eine grosse Begeisterung beim Publikum aus. 
Kora zorman hat uns sehr berührt mit ihrer 
kraftvollen und farbenfrohen Kunst. 

die Ausstellung in der Galerie im Stadthaus an der Ober-
hauserstrasse 25 im Glattbrug/ Opfikon, ist noch bis am 29. Juli 
2016 geöffnet. Gehen Sie hin, es lohnt sich.
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G lazbenik, pjevač, radijski voditelj, pisac, otac, sin i brat 
– danko Rabrenović utjelovljuje sve navedeno. Riječ 
je o autoru koji je rođen u zagrebu, a odrastao u Beo-

gradu kao dijete iz takozvanoga miješanog braka: majka – za-
grepčanka, Hrvatica, novinarka kao i dankov otac – Beogra-
đanin. der Balkanizer – ein Jugo in deutschland, prva knjiga 
danka Rabrenovića, naišla je na odobravanje publike i veoma 
je čitana te je prošle godine u prosincu izdano džepno izdanje 
ove zbirke kratkih priča, koje je objavio kelnski dumont. Jed-
na je od anegdota trenutak u kojem se danko prisjeća šoka 
kada je vidio da u restoranima svatko sam sebi plaća ili kada 
su ga njegovi njemački prijatelji pozvali na doručak i rekli mu 
da donese mlijeko i maslac. On je pitao zašto mora donijeti 
mlijeko i maslac, je li to neki običaj da se donosi mlijeko i 
maslac, a onda su oni rekli: "ma ne, svatko će nešto doni-
jeti, a tebe smo zapisali za mlijeko i maslac." Ako još niste, 

Herzlich willkommen~i}. 
Heimatgeschichten

vom Balkanizer

Musiker, Sänger, Radiomoderator, Autor, Vater, Sohn 
und Bruder ... All das vereint danko Rabrenovic in 
sich. die Rede ist vom Autor, der in zagreb geboren 

wurde aber in Belgrad aufgewachsen ist, und zwar als Kind 
aus einer sogenannten "mischehe" – die mutter aus zagreb, 
Kroatin und Journalistin und der Vater Belgrader ebenfalls 
Journalist. das erste Buch von danko Rabrenovic der Balka-
nizer  – ein Jugo in deutschland, fand viele Leserinnen und 
Leser und erfreute das Publikum. dieses Buch mit kurzen 
erzählungen erschien letzten dezember als Taschenbuch im 
Kölner dumont Verlag. In einer der Anekdoten darin, erinnert 
sich danko an den Schock, als er in den Restaurants sah, dass 
jeder für sich selber bezahlt. Oder als er bei seinen deutschen 
Freunden zum Frühstück eingeladen war und sie ihm sagten, 
er solle milch und Butter mitnehmen. er fragte wieso und ob 

 DANKO RABRENOVI] Foto: Dejan Sarić

preporučujem da 
nabavite te proči-
tate i prvu i drugu 
knjigu ovoga hu-
morističnog i kariz-
matičnog autora, a 
smijeha i anegdota 
vam, sigurno, neće 
nedostajati. 

Roman Herzlich 
w i l l k o m m e n č i ć 
djeluje kao povr-
šan životopis, kao 
ležerna autobio-
grafija sastavljena 
od niza autoro-
vih priča. međutim 
tematski je ovo bo-
gat roman omeđen 
koordinatama u 
kojima se kretao, i 
u kojima se kreće, 
danko Rabrenović 
(düsseldorf – za-
greb – Beograd – Šepurine). Iskrenost  i jednostavnost su 
glavne vrline svakoga poglavlja. No kada razgrnemo taj po-
vršinski sloj, lako uočavamo da svaka pripovjedna jedinica 
ima dublji sloj. Sve je osmišljeno, promišljeno i emotivno. 
U romanu otkrivamo više razina: etnografsku, antropološ-
ku, sociološku, lirsku, epsku, etičku, humanističku… Kao da 
svako od poglavlja nosi pečat jedne od nabrojanih osobina. 
Pisano je nepretenciozno i spontano, bez unaprijed naprav-
ljene konstrukcije, ali autor je, naravno, imao ideju i plan što 
želi reći, o čemu razmišlja, kako vidi svoja i druga ozračja. 
Autor govori ono što misli i osjeća ne vodeći pritom računa o 
reakcijama čitatelja i književne kritike. danko Rabrenović je 
ovaj roman napisao vođen svojim najdubljim i najiskrenijima 
mislima i osjećajima.

Početak je romana posvećen shvaćanju Balkana i Balkana-
ca te tu prelazi u područje antropologije. Govori o različitim 
običajima, navikama i osjećajima. Lirski opisuje Šepurine i 
otok Prvić, gdje je rastao i stjecao prijatelje, a sada u toj oazi 
zelenila, plavetnila i kamenih dalmatinskih kuća odrastaju i 
uživaju njegove kćeri.

Ne postoji mjesto na kojem se on pojavi, a da nema ili ne 
stekne prijatelje. Tajna je u njegovome viđenju i razumijeva-
nju drugoga, u njegovoj iskrenosti i humanosti. Toplina i lju-
bav, koje je naslijedio od bake, djeda i roditelja, tako lijepo 
odgovaraju ličnosti autora. Bez patetike i s ljubavlju navodi 
imena svojih prijatelja iz različitih sredina. Nijedna prijatelj-
ska nit nije prekinuta. Sa svojim je bendom Trovači napravio 
prodor i u Njemačkoj, a počeo je još kao gimnazijalac.

Njemu je, kao i mnogobrojnoj djeci koja su živjela bezbriž-
no i bezazleno, rat preko noći oteo djetinjstvo i mladost. Bilo 
je bolno, jako bolno. Na kraju romana danko kaže: "Više ne 
osjećam Heimweh, ne zanimaju me korijeni. moja domovina 
je tamo gdje sam ja."

Autor kritizira i Njemačku. Priznaje poštivanje reda i pravi-
la, ali mu smeta nepovjerenje prema strancima. To ga vrijeđa 
kao časnoga čovjeka jer za njega čovjek postoji samo ako je, 
uistinu, čovjek. Ovakav svjetonazor i postupci daju nadu ne 
samo u opstanak dobra nego i cijeloga čovječanstva.

Roman je pisan u realističnome tonu, kronološki uz digresi-
je – sjećanje na oca i njegov humor, sjećanje na prvi koncert. 
Svako je poglavlje posebna cjelina koja ima duhoviti ili misa-
oni, možda i poučni završetak. Kompozicija romana, koju čini 

es ein Brauch sei, milch und Butter mitzunehmen. die Freu-
nde antworteten: "Nicht, doch jeder wird etwas mitbringen, 
und dich haben wir für milch und Butter vorgesehen." Falls 
Sie noch nicht getan, so empfehle ich Ihnen wärmstens, das 
erste und zweite Buch von diesem humorvollen und chari-
smatischen Autoren zu kaufen und zu lesen. An Lachern und 
Anekdoten wird es sicher nicht fehlen.

der Roman Herzlich willkommenčić ist wie eine vage Bio-
graphie, eine leichte Autobiographie, die sich aus Abfolgen 
von verschiedenen erzählungen zusammensetzt. es ist ein 
reicher Roman, abgegrenzt durch die Koordinaten, in denen 
sich danko Rabrenovic bewegte und bewegt (düsseldorf – 
zagreb – Belgrad – Sepurine). ehrlichkeit und einfachheit 
sind die Haupttugenden jedes Kapitels. wenn wir diese ober-
flächliche Schicht jedoch auseinanderbreiten, beobachten 
wir leicht, wie jede erzählte einheit eine tiefere Schicht hat. 
Alles ist ausgetüftelt, überdacht und emotional. Im Roman 
entdecken wir mehrere ebenen: eine ethnografische, ant-
hropologische, soziologische, lyrische, epische, ethische, 
humorvolle ... es ist, als trage jedes Kapitel einen Stempel 
der eben aufgezählten eigenschaften. der Roman ist besche-
iden und spontan geschrieben, ohne eine im Voraus gelegte 
Konstruktion. doch natürlich hatte der Autor eine Idee und 
einen Plan, was er zu sagen wünscht, worüber er nachdenkt 
und wie er seine Ausstrahlung und die der anderen sieht. der 
Autor schreibt was er denkt und fühlt, ohne über die Reak-
tionen der Leser und Literaturkritiker nachzudenken. danko 
Rabrenovic hat diesen Roman aus seinen tiefsten und ehr-
lichsten Gefühlen geschrieben.

der Beginn des Romans ist dem Verstehen des Balkans 
und seinen Bewohnern gewidmet. Hier wechselt er auf das 
Gebiet der Anthropologie. er erzählt über die verschiedenen 
Bräuche, Gewohnheiten und Gefühle. Lyrisch beschreibt er 
die Sepuriner und die Insel Prvic, wo er aufwuchs und Fre-
undschaften geschlossen hat und wo jetzt seine Töchter in 
dieser grünen und blauen Oase, in diesen steinernen dalma-
tinischen Häusern, aufwachsen und geniessen. es gibt keinen 
Ort, wo danko Radinovic auftaucht und keine Freunde hat 
oder diese nicht findet. das Geheimnis ist in seinem Blick und 
in seinem Verständnis für den anderen, in seiner ehrlichkeit 
und seiner menschlichkeit. die wärme und Liebe, die er von 
seiner Grossmutter, seinem Grossvater und seinen eltern be-
kommen hat, haben die Persönlichkeit des Autors geprägt. 
Ohne pathetisch zu sein, nennt er liebevoll die Namen seiner 
Freunde aus den verschiedenen Lebenskreisen. Keine einzige 
Freundschaft ist abgebrochen. mit seiner Band Trovaci hat er 
den durchbruch in deutschland geschafft, wobei sie bereits 
im Gymnasium zusammen musizierten.

wie viele Kinder, die sorgenlos und unbeschwert lebten, 
hat der Krieg die Kindheit und Jugend über Nacht ge-
nommen. das war schmerzhaft, sehr schmerzhaft. Am ende 
des Romans schreibt danko: "Kein wunder, dass ich schon 
lange kein Heimweh mehr gefühlt habe. wo meine Heimat 
ist, darüber denke ich inzwischen gar nicht mehr nach. Ich 
glaube, ich habe sie längst gefunden. Heimat ist da, wo ich 
bin."

der Autor ist kritisch gegenüber deutschland. er aner-
kennt  die einhaltung von Recht und Ordnung, aber ihn stört 
das misstrauen gegenüber Ausländerinnen und Ausländern. 
Als ehrlichen menschen verletzt ihn das, denn für ihn gibt 
es nur einen menschen, wenn er denn einer ist. eine solche 
weltanschauung und einstellung geben Hoffnung – nicht für 
den weiterbestehen des Guten, sondern der ganzen men-
schheit. 

der Roman ist in einem realistischen Ton geschrieben, 
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niz pripovijedaka, pokazuje da danko Rabrenović poznaje za-
kone književnoga stvaranja, a Herzlich willkommenčić je pra-
vi biser u obilju književnih konstrukcija i eksperimentiranja.

danko Rabrenović: Herzlich willkommenčić. Heimatges-
chichten vom Balkanizer, dumont-Buchverlag, Köln (Colo-
gne), 2015.

chronologisch mit rückblickenden Abschweifungen (erinne-
rungen an den Vater und seinen Humor, an das erste Kon-
zert...). Jedes Kapitel ist eine einheit für sich, die ein gei-
streiches oder durchdachtes, vielleicht auch lehrreiches 
ende hat. die Komposition des Romans mittels erzählungen 
zeigt, dass danko Rabrenovic die Regeln des literarischen 
Schaffens kennt. Aber in der Fülle der literarischen Konstruk-
tionen und des experimentierens, ist Herzlich willkommenčić 
eine wahre Perle.

danko Rabrenović: Herzlich willkommenčić. Heimatges-
chichten vom Balkanizer, dumont-Buchverlag, Köln (Colo-
gne), 2015.

Kunstreisen durch Zeit und Raum – Von der 
Renaissance in Europa ins 21. Jahrhundert 

und weiter nach Mexiko

Kulturolo{ko putovanje kroz vrijeme i prostor – 
Od renesanse u Europi do 21. stolje}a 

pa do Meksika

Zeit. Sie umgibt uns, sie ist ständig da und 
doch nicht fassbar – erst im Nachhinein wird 
uns bewusst, dass sie vergangen ist und wir 

nehmen uns jedesmal vor, bewusster mit ihr um-
zugehen. während der Suche nach Themen für 
diesen Ausstellungskalender des nächsten halben 
Jahres, hat sich ebenfalls das Thema zeit als ver-
bindendes element herauskristallisiert: zeit im Sin-
ne einer Kunstepoche, eines Jubiläums aber auch 
einer Rückschau.

das Jahr 2016, oder besser gesagt der Som-
mer 2016, wird für das Landesmuseum zürich 
von grosser Bedeutung sein, denn dann wird sein 
nicht unumstrittener erweiterungsbau eröffnet. 
wer kennt es nicht, das imposante, 1898 eröffnete 
Hauptgebäude gleich beim zürcher Hauptbahn-
hof? es bildet – zusammen mit dem Château de 
Prangins und dem Forum Schweizer Geschichte 
Schwyz – das Schweizerische Nationalmuseum 
und beherbergt eine der grössten und facetten-
reichsten Sammlungen zur Schweizer Geschichte. 
Nebst einer phantastischen dauerausstellung sind 
stets auch abwechslungsreiche Sonderausstellun-
gen zu bewundern. Pünktlich nun zur eröffnung 
des erweiterungsbaus, projektiert und konzipiert 
durch die Basler Architekten emanuel Christ und 
Christoph Gantenbein, wird eine inspirierende 
Ausstellung mit dem Titel "europa in der Renais-
sance. metamorphosen 1400 – 1600"gezeigt. Und 
was würde besser zur eröffnung eines neuen mu-
seumanbaus passen als eine Ausstellung über eine 
epoche, in der sich ganze Künstlergenerationen 
nicht nur mit der wiederentdeckung der Antike 
beschäftigten, sondern sich auch einige der be-
deutendsten Umbrüche der weltgeschichte er-

V rijeme. Okružuje nas, sveprisutno je, ali 
neopipljivo – tek kasnije shvatimo da je 
prošlo i svaki put iznova sami sebi obeća-

mo da ćemo se svjesnije odnositi prema njemu. U 
potrazi za izložbama koje će se održati u narednih 
pola godine, upravo se tema vremena pokazala 
kao povezujući element: vrijeme u smislu razdo-
blja umjetnosti, obljetnice, ali i pogleda unatrag. 

za Nacionalni muzej u zürichu godina 2016., 
preciznije ljeto 2016., imat će veliko značenje jer 
tada započinju radovi na njegovu neophodnom 
proširenju. Tko još ne poznaje njegovu impozan-
tnu glavnu zgradu, otvorenu 1898., smještenu 
tik do ciriškoga glavnog kolodvora? zajedno s 
Châteauom de Pranginsom i forumom švicarske 
povijesti u gradiću Schwyz, ona, zapravo, čini švi-
carski Nacionalni muzej i čuva jednu od najvećih 
i najraznovrsnijih zbirki švicarske povijesti. Uz 
izvanrednu stalnu postavu, možemo se redovito 
diviti i raznovrsnim posebnim izložbama. Upravo 
se sada, u vrijeme početka radova na proširenju, 
prikazuje inspirativna izložba "europa u renesan-
si, metamorfoze 1400 – 1600" koju su projektirala 
i dizajnirala dva bazelska arhitekta emanuel Christ 
i Christoph Gantenbein. A što bi bilo primjerenije 
otvaranju radova na proširenju muzeja od izložbe 
o jednome razdoblju u kojem ne samo da su se či-
tavi naraštaji umjetnika bavili ponovnim otkrićem 
antike nego su se zbili i neki od najvećih preokre-
ta u povijesti čovječanstva, primjerice Gutenberg 
i izum tiskarskoga stroja, medicinska otkrića, po-
kušaji rješavanja zagonetke prirode te nakraju i 
nevjerojatan procvat u svim umjetničkim žanro-
vima. Odvijala se živa razmjena ideja na velikim 
udaljenostima, kako vremenski tako i lokacijski, 

TEKST | TexT:
VANESSA SPORTELLI

Prijevod na HrvaTsKi |
ÜberseTzung ins
KroaTiscHe:
DANIJELA DOBRIC
stanoVić baš kao što će se od 1. kolovoza između dviju zgrada Nacional-

noga muzeja pokrenuti dijalog i rasprava o raznim vremenima. 
Osim toga izložba se o renesansi može razgledati od 1. kolovo-
za do 27. listopada 2016. godine. 

Kada na tramvajskoj stanici "Bahnhofquai" glavnoga kolod-
vora pokraj Nacionalnoga muzeja uđete u žutu trinaesticu ili 
ljubičastu četvorku i vozite se tramvajem nekoliko stanica do 
nasipa u smjeru escher-wyss-Platza, za samo nekoliko minuta 
stići ćete do muzeja suvremene umjetnosti "migros" i kata-
pultirati se iz 14. i 15. stoljeća u 21. Iako je već 2012. smješten 
u preuređeni Löwenbräu-Areal, i "migros" se selio. Povezni-
ca se s vremenom ovdje nalazi već u naslovu izložbe – muzej 
suvremene umjetnosti "migros": 20 obljetnica. znači slavi se 
rođendan! muzej je osnovan 1996. kao dio projekta "migros 
– kulturni postotak". Ovaj je "kulturni postotak" dobrovoljan, 
a statutima je utemeljeno nastojanje "migrosa" da umjetnost 
i obrazovanje zažive te postanu dostupni svima. za obljetni-
cu će se napraviti dublji pregled rada muzeja u kojem će se 
inače nevidljiva područja djelovanja, u pravom smislu te riječi, 

eigneten – man denke da zum Beispiel an Gutenberg und den 
Buchdruck, an die Forschungen in der medizin, an die Versuche 
hinter die Rätsel der Natur zu kommen und nicht zuletzt an die 
unglaubliche Blüte in allen Kunstgattungen. es fand ein reger 
Ideenaustausch über weite distanzen statt, temporal wie auch 
geografisch – ganz so wie die zwei Bauten des Landesmuseums 
ab dem 1. August einen dialog eingehen und von verschiedenen 
zeiten sprechen werden. die Ausstellung zur Renaissance ist üb-
rigens ab dem 1.8. bis zum 27.11.2016 zu bewundern.

wenn Sie nun an der Tramhaltestation Bahnhofquai/HB 
gleich beim Landesmuseum in das gelbe 13er- oder violette 4er-
Tram steigen und einige Stationen bis zum dammweg in Rich-
tung escher-wyss-Platz fahren, dann erreichen Sie binnen we-
niger minuten das migros museum für Gegenwartskunst und 
werden somit aus dem 14. und 15. Jahrhundert ins 21. katapul-
tiert. Auch das migros museum hat einen Umzug hinter sich, 
auch wenn der bereits im Jahr 2012 ins umgebaute Löwenbräu-
Areal erfolgte. die Referenz zur zeit erfolgt auch hier schon im 
Titel der Ausstellung: "migros museum für Gegenwartskunst: 
20 Years“. es wird also Geburtstag gefeiert! 1996 wurde das 
museum als Teil des migros-Kulturprozentes gegründet. dieses 
"Kulturprozent"ist ein freiwilliges, nichtsdestotrotz aber in den 
Statuten verankertes engagement der migros, welches zum ziel 
hat, Kunst und Bildung für jedermann erlebbar und zugänglich 
zu machen. Gewährt wird nun zum Jubiläum ein vertiefter ein-
blick in die Arbeit des museums, indem normalerweise nicht 
sichtbare Arbeitsfelder im wörtlichen Sinn ans Tageslicht geholt 
werden: so wird das Atelier zum Ort der Kunstvermittlung und 
vorübergehend in der Galerie platziert. während man in den Ar-
chivräumen im riesigen Fundus der dokumentationen stöbern 
kann, werden in diversen museumszonen einblicke in die Praxis 
des museums ermöglicht. den Besucher erwartet weniger eine 
traditionelle Ausstellung mit Objekten zum Anschauen, son-
dern vielmehr eine kritische Auseinandersetzung der Institution 
"museum" mit ihrer zeitlichen Verortung. Gefeiert wird im mi-
gros museum ab Oktober 2016 bis in den Februar 2017 hinein.

zum Schluss geht die Reise nach Bern und zwar ins Kunst-
museum, wo im zuge der Feierlichkeiten zum 70 jährigen Be-
stehen der diplomatischen Beziehungen zwischen der Schweiz 
und mexiko eine beeindruckende Ausstellung mexikanischer 
Künstlerinnen gezeigt wird. Unter dem Titel "Kunst und Religi-

Renesansna umjetnost u 
novom dijelu Nacionalnog 
muzeja u Zürichu: Hans 
Holbein ml., Bogorodica 
gradonačelnika Jacoba 
Meyera zum Hasen, 1525/26 
i 1528. Ulje na drvu, 146,5 
x 102 cm, zbirka Würth, inv. 
broj 14910. Foto: Philipp 
Schönborn. / Kunst aus der 
Renaissance im Neubau des 
Landesmuseums in Zürich: 
Hans Holbein d. J., Madonna 
des Bürgermeisters Jacob 
Meyer zum Hasen, 1525/26 
und 1528. Öl auf Nadelholz, 
146,5 x 102 cm. Sammlung 
Würth, Inv.-Nr. 14910. Foto: 
Philipp Schönborn.

U "Löwenbräukunst-Arealu" – se do 1986. proizvodilo pivo 
„Löwenbräu“. Danas se umjetnost prikazuje u Muzeju za suvremenu 
umjetnost Migros (Foto: Thies Wachter). / "Löwenbräukunst-Areal" 
- bis 1986 wurde hier noch das Bier "Löwenbräu"a gebraut. Heute 
wird Kunst gezeigt im Migros Museum für Gegenwartskunst (Foto: 
Thies Wachter).

Muzej umjetnosti Bern slavi 70. obljetnicu diplomatskih odnosa 
između Švicarske i Meksika: Betsabeé Romero, *1963, Piel de casa, 
2001, Color print on Kodak Professional Digital Paper, mounted on 
aluminum, 69,5 x 103,9 cm, Daros Latinamerica Collection, Zürich. 
© The artist / Das Kunstmuseum Bern feiert 70 Jahre diplomatische 
Beziehungen zwischen der Schweiz und Mexiko: Betsabeé Romero, 
*1963, Piel de casa, 2001, Color print on Kodak Professional Digital 
Paper, mounted on aluminum, 69,5 x 103,9 cm, Daros Latinamerica 
Collection, Zürich. © The artist
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on im dialog. without Restraint. werke mexikanischer Künstle-
rinnen aus der daros Latinamerica Collection", werden ab dem 
3.6. bis zum 20.10.2016 über 30 werke zeitgenössischer Künst-
lerinnen gezeigt. diese Frauen beschäftigen sich intensiv mit ge-
sellschaftlichen Themen, über welche auch wir europäer immer 
wieder in den medien lesen und die eine grosse Belastungspro-
be für die mexikanische Bevölkerung darstellen: Gewalt, Tod, 
Identität, migration, Natur, die herrschenden machthierarchien 
und die durch diese Hierarchien den Frauen zugewiesenen tra-
ditionellen Funktionen in der Gesellschaft.

iznijeti na dnevno svjetlo: tako će atelje postati mjesto promi-
canja umjetnosti i privremeno će se smjestiti u galeriju. dok 
se u prostorima arhiva može pregledati ogromno spremište 
dokumentacije, u raznim je muzejskim prostorima omogućen 
uvid i u praktičan rad muzeja. Posjetitelja ne očekuje   toliko 
tradicionalna izložba s objektima za razgledanje koliko kritička 
analiza institucije muzeja sa svojom vremenskom lokal i zaci-
jom. U "migrosu" će se slaviti od listopada 2016. do  veljače 
2017. godine.

Na samome kraju putovanje se nastavlja u Bern i to u muzej 
umjetnosti gdje je u sklopu obilježavanja 70. obljetnice uspo-
stave diplomatskih odnosa između Švicarske i meksika postav-
ljena impresivna izložba meksičkih umjetnica pod naslovom 
"Umjetnost i religija u dijalogu. Bez ograničenja. Radovi mek-
sičkih umjetnica iz zbirke daros Latinamerica". U razdoblju od 
3. lipnja do 20. listopada 2016. bit će izloženo više od trideset 
radova suvremenih umjetnica. Spomenute se umjetnice in-
tenzivno bave društvenim problemima o kojima mi, europlja-
ni, često čitamo u medijima i koji predstavljaju velik problem 
meksičkom narodu: nasilje, smrt, identitet, migracija, priroda, 
vladajuće hijerarhije moći i dodjela tradicionalnih uloga žena-
ma u društvu pomoću tih hijerarhija.

"Europa in der Renaissance. Metamorphosen 1400 – 1600"
Landesmuseum Zürich, 01.08.2016 –  27.11.2016
http://www.nationalmuseum.ch/d/zuerich/
ausstellungen.php 

"Migros Museum für Gegenwartskunst: 20 Years"
Migros Museum für Gegenwartskunst in Zürich, 
01.10.2016 – 28.02.2017
http://www.migrosmuseum.ch 

"Kunst und Religion im Dialog. Without Restraint. Werke 
Mexikanischer Künstlerinnen aus der Daros Latinamerica 
Collection"
Kunstmuseum Bern, 03.06.2016 – 23.10.2016
http://www.kunstmuseumbern.ch

i z l o ž b e A U S S T E L L U N G E N

"Dada" iz Hrvatske u Zürichu 

Od 4. veljače do 11. ožujka 2016. u galeriji 
"Thalberg" u Zürichu održana je izložba 
"NEO DADA – GORGONA / apsolutna 

sloboda, zbirka Marinko Sudac". Izložba je pro-
izašla iz suradnje galerije "Thalberg" i hrvatsko-
ga konzulata u  Zürichu. 

marinko Sudac je autor zbirke koja se sastoji 
od različitih radova: crteža, kolaža, grafika i slika 
na platnu, filmova, fotografija, eksperimentalnih 
antifilmova, umjetničkih koncepata, skulptura i 
predmeta.

Umjetnička grupa "Gorgona" iz Zagreba
zbirka "Sudac" duguje svoje postojanje 

umjetničkoj grupi "Gorgona" koja je nastala 
1959. u zagrebu, a potrajala je do 1966. godine. 
Na njezina su djela jak utjecaj izvršile avangar-
da, neoavangarda i postavangarda 20. stoljeća. 
Članovi umjetničkoga kolektiva bili su slikari Jo-
sip Vaništa (1924), Julije Knifer (1924. – 2000), 
marijan Jevšovar (1922. – 1998)  i Đuro Seder 
(1927), kipari Ivan Kožarić (1921) i miljenko Hor-
vat (1935. – 2012), školovani arhitekt, koji se 
usporedo bavio slikarstvom i fotografijom. Grupi 
su nadalje pripadali kritičari i povjesničari um-
jetnosti Radoslav Putar (1929. – 1994), matko 
meštrović (1933) i dimitrije Bašičević mangelos 
(1921. – 1987). Povremeno su i prijatelji grupe 
postajali njezini članovi. 

Grupa umjetnika nije temeljila svoje aktivno-

Dada aus Kroatien in Zürich 

Vom 4. Februar bis 11. März 2016 zeigte 
die Galerie Thalberg in Zürich die Aus-
stellung "NEO DADA – GORGONA | Ab-

surde Freiheit, Sammlung Marinko Sudac". Die 
Ausstellung entstand durch die Zusammenar-
beit zwischen der Zürcher Galerie Thalberg und 
dem kroatischen Konsulat in Zürich. 

die Sammlung gehört marinko Sudac und 
setzt sich aus verschiedenen werken zusam-
men: zeichnungen, Collagen, Grafiken und Lein-
wandbildern, Filmen, Fotografien, experimen-
tellen Antifilmen, künstlerischen Konzepten, 
Skulpturen und Objekten. 

Künstlergruppe Gorgona aus Zagreb
die Sudac Sammlung ist der Künstlergruppe 

Gorgona zu verdanken, welche 1959 in zagreb 
entstanden ist und bis 1966 existierte. die wer-
ke der Gorgona-Gruppe waren von der Avant-
garde, Neoavantgarde sowie der Postavant-
garde des 20. Jahrhunderts stark beeinflusst. 
mitglieder des Künstlerkollektivs waren die 
maler Josip Vaništa (1924), Julije Knifer (1924–
2000), marijan Jevšovar (1922–1998) und Đuro 
Seder (1927), die Bildhauer Ivan Kožarić (1921) 
und miljenko Horvat (1935–2012), ein gelernter 
Architekt, der sich zusätzlich mit malerei und 
Fotografie beschäftigte. des weiteren gehör-
ten die Kunstkritiker und -historiker Radoslav 
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sti na određenim teorijama, nego su, štoviše, njegovali ideju 
duhovne srodnosti, koja nije imala ni estetski ideal ni stilistič-
ku normu. Svaki je od ovih umjetnika uživao stvaralačku ne-
ovisnost jer se grupa doživljavala kao prostor intelektualne 
i spiritualne neusiljenosti, odnosno njihove slobodne volje. 

Antimagazin i dadaizam
"Gorgona" se, prije svega, bavila izradom radova, izvješta-

ja i korespondencijom te objavljivanjem antimagazina koji je 
izlazio između 1961. i 1966. godine. Svako je izdanje bilo sa-
mostalno umjetničko djelo koje je svaki put  stavljalo u prvi 
plan rad jednoga umjetnika. magazin je prozvan antimagazi-
nom zato što se svojim literarnim i umjetničkim sadržajima 
bitno razlikovao od tadašnjih konvencionalnih publikacija. 
"Gorgona" se, prije svega, oslanjala na dadaizam koji je na-
stao 1916. u kafeu "Cabaret Voltaire" u zürichu, a ove je go-
dine, povodom stogodišnjice postojanja, u posebnom fokusu 
zanimanja grada züricha. Inspiriran dadaizmom, u pedesetim 
je i šezdesetim godinama prošloga stoljeća nastao neodada-
izam.

zbirka "marinko Sudac" umjetničke grupe "Gorgona" 
predstavlja malu, ali poučnu zbirku koja dojmljivo odražava 
misli i ideje neodadaizma. Osim toga spada u najpoznatije 
zbirke avangardne umjetnosti i s njome povezanom umjet-
ničkom praksom Istočne europe. Ako Vam se pruži moguć-
nost da razgledate ovu umjetničku zbirku, nemojte dugo okli-
jevati – isplati se posjetiti je. 

Izvori: 
http://www.avantgarde-museum.com/hr/museum/o-na 
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Putar (1929–1994), matko meštrović (1933) und dimitrije 
Bašičević mangelos (1921–1987) dazu. Gelegentlich waren 
Freunde der Gruppe ebenfalls mitglieder. 

die Künstlergruppe bezog ihre Aktivitäten nicht etwa auf 
bestimmten Theorien oder manifeste, sondern sie handelten 
vielmehr aus der Idee einer geistigen Verwandtschaft, wel-
che weder ein ästhetisches Ideal noch eine stilistische Norm 
besass. Jeder dieser Künstler genoss eine kreative Unabhän-
gigkeit, da sich die Gruppe als ein Raum von intellektueller 
und spiritueller zwangslosigkeit verstand. 

Anti-Magazin und Dadaismus
Gorgona beschäftigte sich vor allem mit der erstellung 

von werken, Berichten und Korrespondenzen wie auch mit 
dem Veröffentlichen des Gorgona-Anti-magazins, welches 
zwischen 1961 und 1966 erschien. Jede Ausgabe war ein ei-
genständiges Kunstwerk, welches jedes mal die Arbeit eines 
einzigen Künstlers in den Vordergrund stellte. den Namen 
Anti-magazin erhielt das magazin deshalb, weil es sich durch 
seine literarischen und künstlerischen Inhalte von den bis-
herigen konventionellen Publikationen deutlich unterschied. 
denn Gorgona lehnte sich vor allem an den dadaismus an, 
welcher 1916 in zürich im Cabaret Voltaire entstanden ist 
und dieses Jahr zum hundertjährigen Bestehen ganz beson-
ders im Fokus der Stadt zürich steht. Vom dadaismus inspi-
riert, ist der Neodadaismus in den 1950er und 60er-Jahren 
entstanden. 

die marinko Sudac Sammlung der Künstlergruppe Gorgo-
na ist eine kleine, jedoch sehr aufschlussreiche Sammlung, 
welche die Gedanken und Ideen des Neodadaismus ein-
drucksvoll reflektiert. zudem gehört sie zu den bekanntes-
ten Sammlungen der Avantgarde Kunst und den damit ver-
bundenen Kunstpraktiken Osteuropas. Sollten Sie jemals die 
möglichkeit haben, diese neodadaistische Kunstsammlung 
zu besichtigen, zögern Sie nicht lange – ein Besuch lohnt sich.

Quellen: 
http://www.avantgarde-museum.com/hr/museum/o-na    
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     lung/

Umjetnički kolektiv Gorgona na poslu – 
inspriran dadaizmom: Traženje oprosta 
– kolektivno djelo, 1966, performans 
Julije Knifer sa grupom Gorgona; 
c/b fotografija, 180 x 240 mm, fotograf: 
Branko Balić, © Marinko Sudac kolekcija 
/ Das Künstlerkollektiv Gorgona bei 
der Arbeit – vom Dadaismus inspiriert: 
Traženje oprosta – kolektivno djelo 
(Die Suche nach Absolution – kollektive 
Arbeit), 1966, Performance von Julije 
Knifer mit der Gorgona Gruppe; s/w 
Fotografie, 180 x 240 mm, Fotograf: 
Branko Balić, © Marinko Sudac 
Sammlung.
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10. susret malih kazali{nih dru`ina Hrvatske 
nastave u {vicarskoj Konfederaciji

10. Treffen kleiner Theatergruppen des Kroatischen 
Unterrichts in der Schweiz

U subotu 5. ožujka 2016. godine u Freienbachu bilo je 
osobito svečano jer je održan 10. jubilarni susret malih 
kazališnih družina Hrvatske nastave u Švicarskoj Kon-

federaciji. Počeci kazališnih susreta sežu u 2007. godinu kada 
je tadašnja koordinatorica marijana Ćorluka u Trimbachu po-
krenula prvi susret. Od tada pa sve do danas na kazališnim da-
skama diljem Švicarske izvedeno je mnogo predstava u kojima 
su nastupile stotine učenika hrvatske nastave. Tijekom deset 
godina u svaki nastup uloženo je mnogo truda i rada učenika, 
učitelja i roditelja koji prepoznaju važnost njegovanja materi-
njeg jezika. Također važnu ulogu u dugovječnosti ove manife-
stacije imaju i članovi Upravnog odbora Udruge roditelja bez 
čijeg angažmana u organizacijskom dijelu ovakva događanja 
ne bi bila moguća. Veliku podršku kazališnim susretima tije-
kom godina pružale su Hrvatske katoličke misije u Švicarskoj 
te Veleposlanstvo Republike Hrvatske u Benu i Generalni kon-
zulat Republike Hrvatske u zürichu.

Program desetog susreta malih kazališnih družina započeo 
je predstavom koja nije bila uvrštena u natjecateljski dio pro-
grama i bila je svojevrsno iznenađenje za sve prisutne, a izvele 
su je učiteljice i učitelj Hrvatske nastave u Švicarskoj Konfede-
raciji. Po prvi put na kazališnom susretu su se učiteljice i učitelj 
uhvatili u koštac s glumom i vlastitim primjerom iskusili svjetla 
pozornice. Program su vodile učenice osmog razreda Hrvatske 
nastave zürich Kappeli Klara Ćuk i Gabriela Bazina, a za nastup 
ih je pripremila učiteljica diana Batinović Anić. Nakon predsta-
ve učitelja prisutne je pozdravio predsjednik Udruge roditelja 

A m Samstag, 05. märz 2016 ging es in Freienbach, 
anlässlich des 10. Jubiläumstreffens kleiner Theater-
gruppen des Kroatischen Unterrichts in der Schweize-

rischen eidgenossenschaft, besonders feierlich zu. 
das erste Treffen fand 2007 in Trimbach statt, organisiert 

durch die damalige Koordinatorin  marijana Ćorluka. Seit-
dem gab es auf den Theaterbühnen in der ganzen Schweiz 
zahlreiche Aufführungen, mit Hunderten von Schülern aus 
dem Kroatischen Unterricht. In diesen fast zehn Jahren in-
vestierten die Schüler, Lehrer und eltern viel mühe und Ar-
beit, da alle den wert und wichtigkeit der Pflege der eigenen 
muttersprache schätzen. Natürlich tragen der Langlebigkeit 
dieser Veranstaltung auch die mitglieder des Vorstands der 
elterngemeinschaft bei, ohne deren engagement der organi-
satorischen Teile solcher Veranstaltungen sicher nicht mög-
lich wären. Auch die Kroatischen Katholischen missionen in 
der Schweiz, die Botschaft der Republik Kroatien in Bern und 
das Generalkonsulat Kroatiens in zürich haben einen grossen 
Beitrag durch ihre Unterstützung geleistet. 

mit ihrer Anwesenheit haben diese feierliche Veran-
staltung auch der Botschafter der Republik Kroatien in der 
Schweiz Herr Aleksandar Heina mit der ehefrau zvjezdana, 
der Generalkonsul der Republik Kroatien in der Schweiz 
Herr Slobodan mikac mit der ehefrau Kristina, Pater Slavko 
Antunović als Gastgeber der Theatertreffen und die Koordi-
natorin des Kroatischen Unterrichts in der Schweizerischen 
eidgenossenschaft Frau Nataša Balić bereichert, die alle An-

TeKsT | TexT: MihaeLa ŠaFran                Prijevod na njemačKi | ÜberseTzung ins deuTscHe: ANA ŠTEVANJA-MACAN

gospodin mirko marković koji je najavio kratak retrospektivni 
video-uradak kazališnih susreta od 2007. do 2015. godine ko-
jim se željelo podsjetiti kako je sve izgledalo od početaka pa 
sve do danas. U izradi videa važnu ulogu imali su učitelj davor 
Kirić i učiteljica diana Batinović Anić. Svojim prisustvom sveča-
nost su uveličali veleposlanik Republike Hrvatske u Švicarskoj 
gospodin Aleksandar Heina sa suprugom zvjezdanom, konzul 
Republike Hrvatske u Švicarskoj gospodin Slobodan mikac sa 
suprugom Kristinom, fra Slavko Antunović, domaćin kazališnih 
susreta te koordinatorica Hrvatske nastave u Švicarskoj Kon-
federaciji gospođa Nataša Balić koja je sve prisutne pozdravila 
u ime ministarstva znanosti, obrazovanja i sporta Republike 
Hrvatske. Uvaženi gosti izrazili su čestitke i lijepe želje te su 
malim glumcima poželjeli puno uspjeha na pozornici te dobru 
zabavu.

U natjecateljskom dijelu programa sudjelovalo je šest pred-
stava malih kazališnih družina, a u odabiru najboljih težak 
zadatak imale su članice prosudbene komisije filmska i kaza-
lišna glumica Ljubica Jović, novinarka zvjezdana Heina i bivša 
učiteljica Hrvatske nastave u Švicarskoj Konfederaciji Helena 
Hrman. dok su članice prosudbene komisije vijećale, na pozor-
nicu je stupio mladi zbor HKm zürich "Korak" pod vodstvom 
Lovre Uzelca i sestre zore Jažo. Izveli su nekoliko prekrasnih 
hrvatskih pjesama i svojim su nastupom dirnuli sve prisutne. 

Nakon njihova nastupa uslijedilo je proglašenje pobjednika. 
Prema odluci članica prosudbene komisije prvo mjesto osvo-
jila je predstava Trnoružica učenika HN Liestal. drugo mjesto 
zasluženo su dobili učenici HN Schaffhausen s predstavom 
Isprika knjigama dok su treće mjesto osvojili učenici HN Nu-
ssbaumen sa Starom novom pričom o Crvenkapici. Ove godine 
među mnoštvom malih glumaca izdvojilo se dvoje najboljih. 
Najboljom glumicom proglašena je učenica HN Horgen Ana-
mari Akrap za ulogu Pipi u predstavi Pipi piše pismo, a naj-
boljim glumcem proglašen je učenik HN Liestal Petar maslać 
za ulogu kralja u predstavi Trnoružica. Nagrađeni učenici i svi 
ostali sudionici ovogodišnjih kazališnih susreta za nagradu su 
dobili kipić Oscara koji će ih zauvijek sjećati na deseti susret 
malih kazališnih družina u Švicarskoj Konfederaciji.

Iskrene čestitke nagrađenim učenicima, ali i svim sudioni-
cima kazališnih susreta koji su dostojno predstavili hrvatsku 
školu, pokazali svoje umijeće, ali i mnogo truda, rada i vježbe. 
zahvala i članovima Upravnog odbora Udruge roditelja na or-
ganizaciji te svim učiteljima i koordinatorici bez kojih ovakva 
lijepa obljetnica ne bi bila moguća.

wesenden herzlich, auch im Namen des kroatischen ministe-
riums der wissenschaften, Ausbildung und Sport, begrüsste. 
die geschätzten Gäste gratulierten den Veranstaltern und 
Teilnehmern, mit besonderem wunsch auf erfolg bei den 
Aufführungen an die kleinen Schauspieler und viel Spass bei 
der Veranstaltung. 

das Programm des 10. Treffens kleiner Theatergruppen 
begann mit einer Aufführung, die nicht im wettbewerbs-
teil des Programms gesetzt war und eine spezielle Überra-
schung für das Publikum darstellte, denn sie wurde von den 
Lehrerinnen und Lehrern des "Kroatischen Unterrichts in der 
Schweizerischen eidgenossenschaft" aufgeführt. zum ersten 
mal beteiligte sich das Lehrpersonal an der Herausforderung 
als Schauspieler aufzutreten und konnten so selbst das Ge-
fühl im Rampenlicht zu stehen, erleben. moderatorinnen für 
die komplette Programmabwicklung waren Schülerinnen der 
achten Klasse des Kroatischen Unterrichts in zürich Kappe-
li Klara Ćuk und Gabriela Bazina, die für diesen Auftritt von 
der Lehrerin diana Batinović Anić vorbereitet wurden. Nach 
der Aufführung begrüsste der Vorsitzende der elterngemein-
schaft Herr mirko marković alle Anwesenden, und kündigte 
einen kurzen Videofilm über die Theatertreffen von 2007 
– 2015 an, welcher als Überblick aller Treffen vom Anfang 
bis heute diente. Bei der Aufzeichnung dieses Videofilms 
spielten auch der Lehrer davor Kirić und die Lehrerin diana 
Batinović Anić eine wichtige Rolle. 

Im wettbewerbsteil des Programms beteiligten sich sechs 
kleine Theatergruppen. die schwere Rolle der Auswahl des 
Besten oblag den mitgliedern der Jury, der Film- und The-
aterschauspielerin Ljubica Jović, der Journalistin zvjezdana 
Heina und der ehemaligen Lehrerin des Kroatischen Unter-
richts Helena Hrman. während dieser Beratung, trat auf der 
Bühne der junge Chor HKm zürich "Korak", unter Leitung von 
Lovre Uzelac und der Schwester zora Jažo auf. Sie führten 
einige wunderschöne kroatische Lieder auf und berührten 
damit alle Anwesenden. 

Nach ihrem Auftritt erfolgte die Verkündung des Siegers 
des Theaterwettbewerbs. der erste Preis ging an die Auffüh-
rung “dornröschen”  der Schüler des Kroatischen Unterrichts 
in Liestal. der zweite Platz ging verdient an die Schüler des 
Kroatischen Unterrichts in Schaffhausen mit der Aufführung 
"entschuldigung an die Bücher"  sowie der dritte Platz an die 
Schüler des Kroatischen Unterrichts in Nussbaumen mit ih-
rer "Alten neuen Geschichte über Rotkäppchen". Unter den 
vielen jungen, kleinen Schauspielern hoben sich dieses Jahr 
zwei hervor. Als beste Schauspielerin wurde die Schülerin 
des Kroatischen Unterrichts in Horgen Anamari Akrap für die 
Rolle der Pipi in der Aufführung "Pipi schreibt einen Brief" 
und als bester Schauspieler der Schüler des Kroatischen Un-
terrichts in Liestal Petar maslać für seine Rolle des Königs in 
"dornröschen" ausgezeichnet. die preisgekrönten Schüler 
sowie alle anderen Teilnehmer erhielten als Preis eine Os-
carstatue, als ewige erinnerung an dieses 10. Treffen kleiner 
Theatergruppen in der Schweiz. 

Aufrichtige und herzliche Glückwünsche an alle talentier-
ten preisgekrönten Theatergruppen und Schauspieler, an 
alle Teilnehmer dieses Theatertreffens, die stolz und ver-
dient ihre Kroatischen Schulen vertreten und vorgestellt ha-
ben. ein grosses dankeschön an die mitglieder des Vorstands 
der elterngemeinschaft, allen Lehrern und der Koordinatorin 
ohne die dieses schöne Jubiläumstreffen sicher nicht zustan-
de gekommen wäre. 
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2 016. je ta godina za hrvatski turizam. Zadar i Zagreb 
su dva hrvatska grada koja su zauzela prva mjesta 
na natjecanjima European Best Destinations i Best 

Christmas Market. 

Udruga europske Unije European Best Destinations, koja 
zasjeda u Briselu, je izabrala grad zadar kao najbolje odre-
dište 2016. godine. Osnovna zadaća ove udruge je promovi-
rati europske gradove kao atraktivne turističke destinacije. 
Pobjednike mogu birati svi posjetitelji internetske stranice 
udruge European Best Destinations. S više od 2,5 milijuna 
posjetitelja i tisućama sljedbenika na društvenim medijima, 
european Best destinations spada među najuspješnije i naj-
uglednije turističke organizacije u svijetu. Tradicionalan bo-
žićni sajam u zagrebu je pobijedio u rubrici Best Christmas 
market.

Gdje se susreću povijest i suvremenost 
zadar je, kao i zagreb, grad u kojem tradicija i suvreme-

nost idu ruku pod ruku. Pogotovo se u zadru može proma-
trati povijest duža od 3000 godina. Ljubitelji povijesnih spo-
menika i bogate kulturne baštine pronaći će tamo svoj raj. 
međutim, u zadru se također mogu naći primjeri moderne 
arhitekture, kao što su svjetski poznate morske orgulje. One 
su postale obavezno odredište za svakog posjetitelja grada. 
zvuk morskih orgulja nastaje pokretima valova koji pritišću 
zrak kroz cijevi. Ovaj prirodni orkestar stvara ugodnu atmos-
feru i poziva na opuštanje. Neposredno pored morskih or-
gulja na rivi se nalazi Pozdrav suncu. Ova atrakcija sastoji se 
od 300 kružno položenih staklenih ploča. Na ploče su pričvr-
šćeni rasvjetni elementi koji svijetle u ritmu morskih orgulja. 

Kao što je Alfred Hitchcock rekao u svibnju 1964. - "zadar 

2 016 ist das Jahr für Kroatiens Tourismus. Mit Zadar 
und Zagreb sind gleich zwei kroatische Städte als 
top Reiseziele ausgezeichnet worden.   

die Organisation European Best Destinations, mit Sitz 
in Brüssel, wählte zadar zum besten Reiseziel 2016. die 
Hauptaufgabe dieser Organisation ist es, europäische 
Städte als attraktive Reiseziele der ganzen welt näher zu 
bringen. die wahl der Sieger wird jedoch von der Inter-
netgemeinschaft getroffen. Jeder der zugang zum Internet 
hat, darf seinen Favoriten wählen. mit über 2.5 millionen 
website-Besuchern und Tausenden von Followern auf So-
cial media Plattformen zählt European Best Destinations zu 
den erfolgreichsten und renommiertesten Tourismus Orga-
nisationen weltweit. der traditionelle weihnachtsmarkt in 
zagreb gewann in der Rubrik Best Christmas Market.

Wo sich Geschichte und Moderne treffen
zadar wie auch zagreb sind Städte, wo Tradition und mo-

derne Hand in Hand gehen. Vor allem in zadar kann man 
eine 3000-jährige Geschichte erleben. Liebhaber von histo-
rischen denkmälern finden dort ihr Paradies. Jedoch lässt 
sich in zadar auch moderne Architektur finden, wie zum 
Beispiel die weltberühmte meeresorgel, die für jeden Be-
sucher der Stadt ein muss ist. durch Luft, welche aus den 
Röhren im Boden auf die Oberfläche gepresst wird, werden 
die wellen des meeres akustisch wiedergegeben. das Na-
turorchester lädt zu einer entspannten und beruhigenden 
Atmosphäre ein. Gleich neben der meeresorgel auf der 
Uferpromenade befindet sich der Gruss an die Sonne. die-
se Sehenswürdigkeit besteht aus 300 Glasplatten, welche 

H R V A T S K A   N A S T A V A 

Ženeva, Buchs i Schaffhausen su švicarski gradovi s naj-
dužom tradicijom u promicanju hrvatskog jezika, kultu-
re i tradicije u prijateljskoj švicarskoj. U gradu na slapo-

vima Rajne, davne 1991. hrvatsku dopunsku školu pohađalo 
je, primjerice, 90 učenika. danas, nažalost, broj polaznika 
hrvatske nastave u švicarskoj učestalo opada. Učiteljica Boži-
ca matak u Schaffhausenu i Neuhausenu trenutno podučava 
samo 30 učeni-
ka u 4 nastavne 
skupine. Čulo se 
to na proslavi 
25. rođendana 
hrvatske nasta-
ve u Schaffhau-
senu, održanoj 
potkraj veljače u 
tom gradu. 

R a s p j e v a n a 
obljetnica oku-
pila je bivše i sa-
dašnje učenike, 
učitelje, rodite-
lje, predstavnike 
grada i školskih 
ustanova. Če-
stitke organiza-
torima i entu-
zijastima poput 
Katarine Kusanić 
i Stjepana Lučića, koji brižno njeguju hrvatske vrijednosti 
izvan domovine, uputio je i hrvatski veleposlanik u švicarskoj 
Aleksandar Heina. Napominje kako hrvatske dopunske škole 
u svijetu trenutno pohađa oko 6300 učenika koje podučava 
95 učitelja na 310 nastavnih mjesta.

Hrvatsku nastavu organizacijski i financijski podupire mi-
nistarstvo znanosti, obrazovanja i sporta RH u dvadeset ze-
malja. I glavna koordinatorica hrvatske dopunske škole /
HdŠ/ u Švicarskoj Nataša Balić svjesna je opadanja interesa 
za učenje hrvatskog jezika u čemu veliku ulogu imaju rodi-
telji. Ove školske godine upisali su na hrvatsku nastavu tek 
900 učenika. Podučava ih 13 učiteljica i jedan učitelj na 63 
nastavna mjesta u 20 švicarskih kantona. 

Sudionici velike obljetnice hrvatske dopunske škole po-
ručuju: djeci u inozemstvu treba usaditi jake korijene i krila 
kako bi čuvali hrvatski identitet, no istovremeno se uspješno 
integrirali u švicarsko društvo, njegujući zajedništvo, toleran-
ciju i raznolikost kultura i običaja.

25. Geburtstag der kroatischen Ergänzungsschule
 in Schaffhausen

Genf, Buchs und Schaffhausen sind die Schweizer Städte 
mit der längsten Geschichte in der Förderung der kroa-
tischen Sprache, Kultur und Tradition.

In Schaffhausen, nahe dem Rheinfall, besuchten 1991 rund 
90 Schulkinder die kroatische ergänzungsschule. Heute ist die 
zahl der Teilnehmer leider abnehmend. Bozica matak, Lehre-
rin in Schaffhausen und Neuhausen, unterrichtet momentan 

nur 30 Schulkinder in vier 
Klassen. diese zahlen wur-
den ende Februar an der 
Feier zum 25. Geburtstag 
des kroatischen Unter-
richts in Schaffhausen be-
kannt gegeben.

zum besagten Jubilä-
um versammelten sich 
ehemalige und aktuelle 
Schülerinnen und Schü-
ler, Lehrpersonen, eltern, 
sowie Vertreterinnen und 
Vertreter der Stadt und 
des Bildungswesens. Gra-
tulationen kamen eben-
falls von Aleksandar Heina, 
dem kroatischen Botschaf-
ter in der Schweiz. er 
gratulierte den Organisa-
toren und enthusiasten 
Katarina Kusanic und Stje-

pan Lucic, der die kroatischen werte ausserhalb der Heimat 
besorgt hegt. der Botschafter merkte an, dass weltweit 6300 
Schulkinder die kroatischen ergänzungsschulen besuchen, an 
denen 95 Lehrpersonen in 310 Orten unterrichten. der kroati-
sche Unterricht wird organisatorisch und finanziell durch das 
ministerium für wissenschaft, Bildung und Sport der Republik 
Kroatien in zwanzig Ländern unterstützt. Natasa Balic ist die 
hauptverantwortliche Koordinatorin der kroatischen ergän-
zungsschule in der Schweiz. Balic ist sich des abnehmenden 
Interesses für das Lernen der kroatischen Sprache, bei dem 
auch die eltern eine wichtige Rolle spielen, bewusst. In diesem 
Schuljahr haben sich schweizweit erst 900 Schulkinder für den 
Kroatischunterricht eingeschrieben. Sie werden von 13 Lehre-
rinnen und einem Lehrer in 63 Orten in 20 Schweizer Kanto-
nen unterrichtet. 

die Teilnehmenden des grossen Jubiläums der kroatischen 
ergänzungsschule empfehlen, dass es nötig ist, den Kindern 
im Ausland wurzeln und Flügel zu vermitteln, um so die kroa-
tische Identität zu bewahren. Gleichzeitig ist es aber wichtig, 
sich in der Schweizer Gesellschaft erfolgreich zu integrieren 
sowie die Gemeinsamkeiten, die Toleranz und die Buntheit 
der Kulturen und Bräuche zu wertschätzen. 

TEKST | TexT: ZVJEZDANA HEINA              Prijevod na njemačKi | ÜberseTzung ins deuTscHe: sandra grizeLj

25. ro|endan hrvatske dopunske {kole u 
{vicarskom Schaffhausenu

Foto: Ivan Ivić

TeKsT | TexT: Marina Benić      Prijevod na HrvaTsKi | ÜberseTzung ins KroaTiscHe: doLores Batinić

Zadar und Zagreb als top Reiseziele ausgezeichnet 
Zadar i Zagreb odlikovani kao vrhunska odredi{ta

Zadar - Pozdrav Suncu / Zadar - Gruss an die Sonne                                                     

S C H Ö N E S   K R O A T I E N
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ima najljepši zalazak sunca na svijetu". Tu se samo mogu slo-
žiti s Hitchcockom. Ovakvu divnu vizualnu senzaciju u pratnji 
umirujuće svirke orgulja i opuštajućih zvukova mora nećete 
naći nigdje drugdje u svijetu.

Opušteno plesati u klubovima
Osim brojnih muzeja i spomenika, grad zadar nudi mladi-

ma i onima koji se tako osjećaju puno mogućnosti za izlazak. 
Oni kojima se baš ne da romantično šetati rivom mogu se do 
mile volje naplesati u jednom od brojnih klubova. Budući da 
je većina klubova i kafića na otvorenom, atmosfera biva još 
opuštenija i ugodnija. za apetit se ne trebaju brinuti ni mali 
ni veliki. zadar je jedno od najvažnijih gastronomskih mjesta 
u europi. Ovdje se mogu naći omiljena jela kako iz Hrvatske 
tako iz cijelog svijeta. Ljubitelji dobre hrane će zavoljeti zadar 
zbog njegovih brojnih konoba i restorana.

Zimi na božićni sajam u Zagreb
Oni koji su ljeto već proveli u zadru, za zimske praznike 

mogu posjetiti zagreb. Tijekom božićnog razdoblja glavni 
grad Hrvatske nudi mnogo zanimljivih aktivnosti. zagrebački 
božićni sajam 
Advent u Za-
grebu je, kako 
je već spome-
nuto, osvojio 
nagradu za 
Best Christmas 
Market 2016. 
Uz klizalište 
na Trgu kralja 
Tomislava i 
adventski ka-
lendar koji je 
u raspoređen 
po cijelom 
donjem Gra-
du, posjetitelji 
mogu uživati u 
kuhanom vinu 
dostupnom na brojnim štandovima i u miru promatrati pre-
krasna svjetla grada. Oni koji su već popili dovoljno kuhanog 
vina, mogu se počastiti toplim vaflom i gledati žive jaslice.

Na božićnom sajmu se uvelike pobrinu i za glazbeni ugo-
đaj. Pored brojnih koncerata klasične glazbe organiziraju se i 
pop koncerti. Nastupi najpoznatijih hrvatskih pjevača privlače 
gomile ljudi na Trg bana Jelačića. Oni koji požele malo mira i 
tišine mogu pogledati izložbu nekonvencionalnih umjetničkih 
predmeta na Trgu žrtava fašizma. Kreativni ljudi iz različitih po-
dručja predstavljaju svoj nekonvencionalan način razmišljanja 
u obliku umjetničkih predmeta. zahvaljujući mnogim aktivno-
stima i događanjima se tijekom cijelog došašća nađe nešto za 
svakoga i zajamčeno nikada nije dosadno.

kreisförmig aneinandergereiht sind. An diesen Platten sind 
Beleuchtungselemente befestigt, welche im Rhythmus der 
meeresorgel leuchten. 

Schon Alfred Hitchcock sagte im mai 1964: "zadar hat 
den schönsten Sonnenuntergang in der welt." da kann ich 
Hitchcock nur zustimmen. eine so herrliche visuelle Sensa-
tion, begleitet von einem beruhigenden Orgelspiel und den 
entspannenden Geräuschen des meeres, findet man kein 
zweites mal auf der welt. 

In der Disco das Tanzbein schwingen
Neben vielen museen und Sehenswürdigkeiten, bietet 

die Stadt zadar auch viele Ausgangsmöglichkeiten für Junge 
und Junggebliebene. wer gerade mal keine Lust auf einen 
romantischen Spaziergang an der Riva hat, kann in einem der 
zahlreichen Clubs das Tanzbein schwingen. da die mehrheit 
der Clubs und Bars unter freiem Himmel steht, ist die Atmo-
sphäre entspannt und angenehm. 

Auch für den kleinen wie auch grossen Hunger ist gesorgt. 
zadar gehört zu den wohl wichtigsten kulinarischen zentren 
in europa. Jedes Gericht, welches in Kroatien und der welt 

gerne gegessen wird, findet sich 
hier wieder. wer also gerne und 
vor allem gerne gut isst, wird 
zadar nur schon wegen seiner 
unzähligen Konobas und Restau-
rants lieben. 

Im Winter nach Zagreb zum 
Weihnachtsmarkt

wenn man seine Sommerferi-
en dann in zadar verbracht hat, 
kann man in den winterferien 
zagreb besuchen. diese vielsei-
tige Stadt ist nicht nur Kroatiens 
Hauptstadt, sondern bietet wäh-
rend der weihnachtszeit auch 
viele interessante Aktivitäten an. 
die ganze Veranstaltung nennt 
sich Advent in Zagreb und hat, 

wie schon erwähnt, den Preis für den Best Christmas Market 
2016 gewonnen. Neben einer eisbahn auf dem König-Tomis-
lav-Platz (Trg Kralja Tomislava) und einem Adventskalender, 
welcher in der ganzen unteren Stadt (donji Grad) verteilt 
ist, können sich die Besucher auch bei einem Glühwein an 
den zahlreichen Ständen entspannen und die wunderbaren 
Lichter der Stadt in aller Ruhe beobachten. wenn man dann 
genug Glühwein getrunken hat, kann man sich bei einer war-
men waffel die lebende weihnachtskrippe anschauen. 

Auf dem weihnachtsmarkt ist auch für musikalische Un-
terhaltung gesorgt. Neben vielen klassischen Konzerten wer-
den auch Pop Konzerte angeboten. die bekanntesten kroati-
schen Sänger bringen die massen auf dem Ban-Jelacic-Platz 
(Trg Bana Jelacica) zum Toben. wer es ein wenig ruhiger 
mag, kann sich am Platz der Faschismus-Opfer (Trg zrtava fa-
sizma) die messe der unkonventionellen Kunstgegenstände 
anschauen. Kreative Leute aus verschiedenen Gebieten stel-
len ihr unkonventionelles denken in Form von Kunstgegen-
ständen vor. dank diesen vielen Aktivitäten und ereignissen 
ist während der ganzen Adventszeit für jedermann etwas da-
bei und es wird garantiert nie langweilig. 

Quellen:
http://www.europeanbestdestinations.com
http://www.zadar.travel
http://www.adventzagreb.hr/de/

Zagreb - čarobni advent / Zagreb - magischer Advent

G E S U N D H E I T

Rak dojke Brustkrebs 
umjesto povratka u život, uopće se ne povući iz njega / anstatt zurück ins leben, 

gar nicht erst aus dem leben aussteigen

TeKsT | TexT:
SANDRA KOROŠEC 

Prijevod na njemačKi | 
ÜberseTzung 
ins deuTscHe:
VESNA SOKO 

Dies ist die wahre Geschichte der Auto-
rin, selbst Ärztin von Beruf, die im März 
2015 eine Brustkrebsdiagnose erhielt 

und inzwischen wieder gesund ist. Sie musste 
sich beide Brüste entfernen und rekonstruieren 
lassen. Die Chemo-Behandlung und die Bestrah-
lung überstand sie ohne Nebenwirkungen. Ein 
persönlicher Erfahrungsbericht.

Im zug zum geliebten Partner, der auf dem 
Gleis wartet. zehn minuten vor der zugankunft 
– ein Telefonanruf. Bekanntgabe der Resultate 
einer Gewebeuntersuchung. es ist Krebs. Invasiv, 
gross, schnell wachsend. Nächster Schritt, der 
während der nächsten Tage stattfinden muss: 
Amputation der ganzen Brust. meine erste Ge-
danken: "Gut, morgen spreche ich mit dem Chir-
urgen. Und heute? mein Geliebter steht am Gleis 
und weiss von nichts. wie teile ich es ihm scho-
nend mit? er hat schliesslich in ein paar Tagen 
Geburtstag. dafür ist ein gemeinsamer Hamam-
Besuch bereits geplant, und – ich will die Stim-
mung heute nicht verderben".

Am Anfang muss man stark sein
Am Anfang stellten sich mir schwierige Fragen. 

damit waren schwerwiegende entscheidungen 
verbunden: wann kann die Brust aufgebaut wer-

Ovo je istinita priča autorice, po zanima-
nju liječnice, kojoj su u ožujku 2015. go-
dine dijagnosticirali rak dojke, ali koja se 

u međuvremenu izliječila. Morali su joj odstra-
niti i rekonstruirati obje dojke. Kemoterapiju i 
zračenje preživjela je bez neželjenoga poprat-
nog djelovanja. Slijedi osobno izvješće o njezi-
nom iskustvu.

U vlaku. Putujem k svome voljenom partneru 
koji me dočekuje na peronu. deset minuta pred 
dolazak vlaka – telefonski poziv. Primam na zna-
nje rezultate analize tkiva. dijagnoza: rak. Inva-
zivan, velik, galopirajućega rasta. Sljedeći korak 
koji mi upravo predstoji: amputacija obje dojke. 
moja prva pomisao: "dobro, sutra idem na do-
govor s kirurgom. A danas? moj dragi me čeka 
na peronu i ne zna ništa. Kako ću mu tu vijest 
pažljivo priopćiti? za nekoliko dana ima rođen-
dan. za tu je prigodu već planiran posjet hamam 
wellnessu, a, uostalom, danas nam ne želim po-
kvariti raspoloženje."

Na početku moramo biti jaki
Na samome početku salijeću me teška pita-

nja. S njima su povezane i moje odluke. Kako se 
dojke mogu rekonstruirati (jer to nisam htjela 
odlagati za kasnije, nego obaviti zajedno s njiho-

Foto: Syda Productions | Dreamstime.com
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vom amputacijom)? Kakav je to postupak? (Ja sam mlada, 
atraktivna žena i to želim i ostati.) Kako će se ustanoviti da je 
tumorsko tkivo potpuno odstranjeno? mogu li okolna koža i 
bradavice ostati sačuvane? Kakvu ću kemoterapiju dobiti (da 
bude učinkovita, a da ne bude toksična kako bih zadržala vi-
talnost i kosu, kako bih se i dalje mogla baviti sportom i svoj 
život mogla nastaviti uobičajeno, aktivnim ritmom)? Kako će 
se dozirati neminovno zračenje (da se poštedi srce i koža na 
grudima)?

Standardnome liječenju pripada amputacija dojki uz od-
stranjenje kože i bradavica, kemoterapija i zračenje prsne 
kosti, davanje uputa o seksualnome ponašanju za vrijeme 
trajanja kemoterapije te uporaba odbojnih grudnjaka na 
kompresiju.

Nakon operacije
Kad je operacija završila, nastupilo je vrijeme tugovanja. 

Sve su odluke bile donesene. I duša i tijelo mogli su se sada 
opustiti, a dubinsko je opuštanje došlo nešto kasnije. Imala 
sam potrebu plakati i samo plakati, proživljavala sam drama-
tične trenutke i trpjela napade slabosti kroz koje sam samoj 
sebi, zapravo, dala oduška od svega. U takvim okolnostima 
smijemo biti slabi, trebamo tugovati, plakati i tražiti nečiju 
blizinu i zaštitu. Nisu me zamarale misli o budućnosti koju 
ionako nitko ne može predvidjeti niti mi reći koliko mi još 
života preostaje. Živim za ovdje i sada. 

U travnju 2015. godine započela sam s kemoterapijom. 
Bolesnička je soba ostavljala depresivan dojam. Bilo je puno 
žena koje je napustila svaka nada. Ja nisam željela biti bezna-
dan slučaj. U vidu sam imala jedan veliki pothvat: planinare-
nje sa svojim partnerom u svibnju 2015. godine na visini od 
2000 metara. za takvo sam planinarenje trebala biti u dobroj 
formi jer je taj pothvat za mene predstavljao svjetlo na kraju 
tunela. Svaku sam večer trenirala, čak i neposredno nakon 
kemoterapije. morala sam se sustavno pripremati za visinsko 
pješačenje.

Dnevni plan i dobar izgled
Uvijek sam bila lijepo našminkana, elegantno i seksi odje-

vena. moj je intimni život bio intaktan, redovit, ispunjen čak i 
tijekom samoga liječenja. Primjena hladne haube i izostanak 
primjene doksorubicina spasili su moju kosu. Uzimanje korti-
zona i podešavanje premedikacije sačuvali su me od umora, 
dobivanja na težini i mišićne slabosti.

Tjedni su odlasci u dnevnu bolnicu radi petosatne kemo-
terapije bili integrirani u moj tjedni ritam kao jedna od mno-
gih aktivnosti. Nakon toga sam opušteno odlazila na objed, 
ponekad s poslovnim partnerima, ponekad s prijateljima. 
Navečer bih se posvetila uobičajenim sportskim treninzima. 
Povremeno sam navečer i izlazila s prijateljima na rođendan-
ske zabave ili posjećivala koncerte.

Glavu gore usprkos prekidu veze i opadanju kose
Sljedeći neočekivani šok doživjela sam pri razlazu od ta-

dašnjega partnera, koji mi je oduzeo ono moje svjetlo na kra-
ju tunela. Povremeno sam padala u ponor, ali ponovno sam 
ustajala. morala sam pronaći neki novi cilj da bih dobila novu 
motivaciju. To se dogodilo na poslu. Kao liječnica, kao žena 
koja ohrabruje druge žene time što izvješćuje o svome nači-
nu borbe protiv raka.

Nedugo nakon završetka kemoterapije mi je, ipak, počela 
opadati kosa. Novi razlog za brigu i nesigurnost. U tome me 
je trenutku brat izvukao iz depresije. Rekao mi je: "Sjećaš li se 
serije Seks i grad? dakle kupi pet, šest perika u svim bojama 
i oblicima te svakoga dana isprobaj po jednu! U čemu je pro-

den (denn ich wollte den Aufbau nicht später machen lassen, 
sondern bei der gleichen Operation mit der Brustamputation)? 
wie wird die Brust aufgebaut (denn, ich bin eine junge, attrak-
tive Frau und will es auch bleiben)? wie wird sichergestellt, 
dass das Krebsgewebe vollständig entfernt wird? Können der 
"Hautmantel" und die "Brustwarze" erhalten bleiben? was für 
eine Chemo-Behandlung werde ich bekommen (damit sie wirk-
sam ist, aber nicht toxisch wird und ich so Körperstärke und 
Haare behalten, meinen Sport weiterhin betreiben und mein 
Leben in gewohnt aktiven Umfang fortsetzen kann)? wie wird 
die folgende Bestrahlung umgesetzt (damit das Herz und die 
Brusthaut verschont bleiben)? 

zur Standardbehandlung gehört: Brustamputation mit ent-
fernung der Haut und der Brustwarze; Chemo-Behandlung; 
Bestrahlung der Brustwand; Aufklärung über das Sexualverhal-
ten während der Chemo-Therapie; unattraktive Kompressions-
BHs.

Nach der Operation
Als die Operation vorbei war, kam die zeit der Trauer. Alle 

entscheidungen wurden getroffen. Seele und Körper konnten 
sich entspannen, die Tiefen-entspannung kam etwas später. 
Ich musste viel weinen, durchlebte traurige momente und hat-
te geistige Schwächeanfälle, die ich auch zuliess. denn, man 
darf schwach sein, man soll trauern, weinen, Nähe und Gebor-
genheit suchen. Ich machte mir keine Gedanken über die zu-
kunft, die ohnehin niemand vorhersagen kann, und wie viel ich 
noch vom Leben haben werde. Ich lebe für das Hier und Jetzt.  

Im April 2015 begann die Chemo-Therapie. das Chemo-
zimmer hinterliess bei mir einen depressiven eindruck. es war 
voll von hoffnungslosen Frauen. Ich wollte nicht hoffnungslos 
sein. Auf mich wartete ein Vorhaben: im mai 2015 mit meinem 
Partner eine Höhenwanderung auf 2000 meter. Ich musste für 
diese wanderung fit sein, weil diese wanderung bedeutete für 
mich "das Licht am ende des Tunnels". deshalb Sporttraining an 
jedem Abend, auch am selben Abend nach der Chemo. denn 
ich musste mich für meine Höhenwanderung vorbereiten.

Tagesstruktur und gut aussehen 
Ich war immer schön geschminkt, elegant und sexy geklei-

det. mein Intimleben war intakt, regelmässig und erfüllt, so 
auch während der Behandlung. eine Kühlhaube und auch das 
Aussetzen vom doxorubizin haben meine Haare gerettet. die 
tiefdosierte einnahme von Kortison wie auch die einstellung 
anderer Prämedikation, hat mich vor müdigkeit, Gewichtszu-
nahme und muskelschwäche bewahrt. 

meine wöchentlichen Besuche im Tagesspital zwecks der 
fünfstündigen Chemo-Behandlung waren als eine von vielen 
Aktivitäten in meinem Tagesablauf integriert. danach ging ich 
gemütlich zum mittagessen, mal mit den Geschäftspartnern, 
mal mit Freunden. Am Abend absolvierte ich mein gewohntes 
Sporttraining. Abendanlässe mit Freunden, Geburtstagsfeiern 
und Konzertbesuche haben ebenso wenig gefehlt.

Kopf hoch trotz Trennung und Haarausfall
ein weiterer, unerwarteter Schock war die Trennung von 

meinem damaligen Partner, die mir "das Licht am ende des Tun-
nels" entzog. zeitweise fiel ich in Abgründe. Aber ich rappelte 
mich wieder hoch. ein neues ziel musste gefunden werden, um 
neue motivation zu erhalten. diese bekam ich bei der Arbeit. Als 
Ärztin, als Frau, die anderen Frauen mut macht indem ich über 
meine Art der Krebs-Bekämpfung berichtete. 

Kurz vor ende der Chemo begannen meine Haare dann doch 
auszufallen. Noch ein weiterer Grund für Sorge und Verunsiche-
rung. dann hat mich aber mein Bruder aus der depression ge-

blem?" Njegov mi je savjet pomogao. Brige su trenutno ne-
stale poput kose, koja je u međuvremenu ponovno narasla.

Predrasude
U to sam se vrijeme uvelike suočavala s tabuima i predra-

sudama našega društva. Žena oboljela od raka dojke ne smije 
biti lijepa – mora biti sretna što je uopće živa. Ona ne treba 
očekivati puno od rekonstrukcije grudi – naprotiv, mora biti 
sretna što uopće "nečim" može popuniti grudnjak! Ona ne 
smije uživati u seksu, naprotiv, treba ga se odreći kao i svake 
zabave. Ona se više ne smije osjećati ni seksi ni erotski po-
željnom. Ona nije u stanju podnijeti bilo kakav teret, što znači 
da treba biti isključena iz uobičajene poslovne svakodnevice. 

Postoji puno razloga za takve predrasude: nedostatno 
objašnjenje o utjecaju liječenja kemoterapijom na seksualni 
život – vaginalna se sluznica mijenja i postaje toksična za par-
tnera; manjak izbora estetskih kompresivnih grudnjaka na tr-
žištu; nedostatna senzibilnost bolničkoga osoblja za estetiku 
– usprkos postojećoj alternativi diskretnih točkastih tatooa 
(označavanja boje madeža), koji su u mome slučaju postav-
ljeni obzirno da bi prekrili vidljivo; neestetsko markiranje ti-
jela tijekom terapije zračenja i slično.

Savjeti i trikovi
– Ostani lijepa, šminkaj se, oblači se lijepo, njeguj se sva-

koga dana, čak i za odlaske na kemoterapiju. To činiš za sebe, 
ni za koga drugoga, jer si sama sebi najvažnija! 

– Ako trebaš periku, izaberi raznolike modele, različite 
boje i dužine kose. Uostalom, taj ti eksperiment daje mo-
gućnost pronalaženja boje kose ili dužine koja ti najbolje pri-
staje. da bi svakoga dana izgledala dobro, poradi na novom 
izgledu, odnosno izvuci najbolje od svega.

– Ako radije nosiš marame a ne perike, onda uskladi boje 
s modnim detaljima i šminkom.

– Vodi ljubav. Seks čini osobu lijepom. Koža blista, bore su 
manje vidljive. Kalorije se troše. Ako grudi privremeno nedo-
staju, postoje lijepi načini da ih se nadomjesti poput ekster-
nih proteza. Napravi to!

– Bavi se sportom. Kretanje je razlog dobrome raspolože-
nju, daje tijelu kisik i održava ga u formi. Tako će se u znatnoj 
mjeri smanjiti neželjeni popratni učinci kemoterapije.

zogen. er sagte: "erinnerst du dich an "Sex and the City"? Also 
– kauf dir 5-6 Perücken, in allen Farben und Ausführungen und 
probiere jeden Tag eine neue aus! wo ist das Problem?" das hat 
geholfen. die Sorgen waren plötzlich weg, allerdings auch die 
Haare, die aber mittlerweile wieder nachgewachsen sind.

Vorurteile
während dieser zeit war ich stark konfrontiert mit Tabus 

und Vorurteilen unserer Gesellschaft: eine brustkrebskranke 
Frau darf nicht: schön sein, sie soll doch glücklich sein, am Le-
ben zu sein; sie darf nicht zu viel vom Brustwiederaufbau er-
warten – sie soll glücklich sein, "etwas" im BH tragen zu dürfen; 
sie darf nicht geniessen, d.h. keinen Sex, kein Spass haben, sich 
nicht mehr erotisch, sexy und sexuell begehrt fühlen; sie darf 
nicht mehr belastbar sein und wird somit aus jeglichem, beruf-
lichen Alltag ausgeschlossen.

Gründe für die Vorurteile gibt es viele: Fehlende Aufklärung 
über Folgen der Chemo-Behandlung auf das Sexualleben. die 
vaginalen Schleimhäute verändern sich und sind für den Partner 
toxisch. Fehlende Auswahl ästhetisch schöner Kompressions-
BHs auf dem markt. Fehlende Sensibilität des Spitalpersonals 
für die Ästhetik. Trotz vorhandener Alternativen von diskreten 
punktuellen muttermal-farbigen Tattoo-markierungen, die bei 
mir zum Glück schonend eingesetzt wurden, sichtbare und un-
ästhetische Körpermarkierungen während der Bestrahlungs-
behandlung einzusetzen.  

Tipps & Tricks
Bleib schön, schmink dich, kleide dich schön, pflege dich je-

den Tag, auch für die Chemo-Behandlungsbesuche. du machst 
es für dich, für niemanden anders, weil du es dir wert bist.

Falls eine Perücke nötig ist, wähle verschiedene, in schönen, 
unterschiedlichen Farben und Haarlängen aus. Übrigens: dies 
gibt dir die möglichkeit, herauszufinden, welche Haarfarbe, 
oder welcher Schnitt am besten zu dir passt. Um jeden Tag gut 
auszusehen, schaffe einen neuen Look, resp. mach das Beste 
daraus. 

Falls du lieber ein Kopftuch als eine Perücke trägst – dann 
bitte in Farben, die mit den Accessoires und dem make-up har-
monieren.

mach Liebe. Sex macht schön. die Haut glänzt, die Falten 
werden weniger sichtbar. Kalorien werden ebenfalls ver-
braucht. Auch wenn eine Brust vorübergehend fehlt, da gibt es 
schöne dessous und externe Prothesen. mach es. 

mach Sport. Sich zu bewegen bedeutet gute Laune, spendet 
Sauerstoff und hält den Körper fit. demzufolge werden die Ne-
benwirkungen von der Chemo deutlich vermindert. 

Ispravak
U prošlom broju, u tekstu Dolores Batinić Studiranje hrvat-
skog, odnosno BKMS jezika u Švicarskoj, napisali smo da 
se odgovori Jelene Gall na njenu izričitu želju objavljuju na 
srpskom. Ta tvrdnja ne odgovara istini. Gospođa Gall nije 
inzistirala na srpskom, nego je u razgovoru s Dolores Bati-
nić izrazila mišljenje da je besmisleno "prevoditi" tekstove 
koji nisu službenog ili naučnog karaktera sa srpskog na hr-
vatski (kao i bosanski i crnogorski) i obratno, jer su razlike 
između četiri standardna jezika i dalje premale da bi ugro-
žavale razumijevanje. To je prouzrokovalo nesporazum i 
grešku prilikom opremanja intervjua.

Berichtigung
In der letzten Ausgabe, im Text von Dolores Batinić Das Stu-
dium der koratischen Sprache bzw. von BKMS-Sprachen in 
der Schweiz, haben wir geschrieben, dass die Antworten 
von Jelena Gall auf ihren expliziten Wunsch auf Serbisch 
erschienen sind. Diese Behauptung entspricht nicht der 
Wahrheit. Frau Gall bestand nicht auf Serbisch, sie hat le-
diglich im Gespräch mit Frau Batinić die Meinung geäus-
sert, dass es sinnlos sei, die Texte, die nicht amtlich oder 
wissenschaftlich sind, aus dem Serbischen ins Kroatische 
(und auch Bosnische und Montenegrinische) und umge-
kehrt zu übersetzen, weil die Unterschiede zwischen den 
vier Standardsprachen nach wie vor zu gering seien, um die 
Verständigung zu stören. Dies wurde missverstanden und 
führte zur falschen Behauptung.
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C O O L I N A R I S C HC O O L I N A R S T V O

Multi-Kulti-Kelle: Kroatien gestern, Schweiz heute

Multi-Kulti-Kutla~a:
 Hrvatska ju~er, [vicarska danas

G astronomski se multi-kulti kaže "fuzija". Što 
se tiče društvenih pitanja, multi-kulti iluzija 
mirnog suživota ljudi iz potpuno različitih 

kultura nije dugo trajala. No u kuhinji i kuhinjskom 
loncu to izgleda drugačije: nova jela i prehrambeni 
proizvodi najbolje se daju spojiti u neku "fuziju", uz 
pretpostavku da njome ne hranimo konzervativne 
jelce. Prije se je "gastro-fuzija" odvijala u Hrvatskoj – 
sada je na redu Švicarska.

Jednom su Hrvati, barem što se kuhinje tiče, bili 
zasigurno mnogo multikulturalniji nego mnogojezič-
na Švicarska: u Hrvatskoj su se susretale najrazličiti-
je kuhinje od kojih je svaka bila dominantna na svoj 
način: venecijansko-talijanska, tursko-levantinska i 
austrougarska. U usporedbi sa sjajem ovih carskih 
gastro-svjetova, razlike između alpsko-lombardij-
skog Ticina, alemanskog njemačkog dijela Švicarske 
i savojsko-francuske Romandije čine se znatno ma-
njima.

Tako su iz tog austro-italo-turko-trokuta već dav-
no proizašle "fuzije" koje danas spadaju u tradicio-
nalna hrvatska jela. Kad ne bi bila stara stotinama 
ljeta, ta bi se jela danas mogla ponovno izmisliti kao 
"fuzija-kitchen" i proglasiti trendy: stari Levantinac 
bi pao u gastronomski šok kad bi saznao da se pu-
njena paprika u hrvatskoj varijanti kuha u začinje-
nom umaku od rajčice – jer punjeno povrće u biti 
dolazi iz Levanta. Turčin bi se zasigurno naježio kada 
bi saznao da se u (kao što joj i ime govori – nekoć 
tursku) sarmu, ili još gore, u mljeveno meso za će-
vapčiće (ćevap, kebab) u Hrvatskoj oduvijek dodaje 
i svinjsko meso. Talijan bi se sablaznio kada bi vidio 
kako dalmatinci (gastronomski viđeni kao Hrvati s 
obale) po njihovom omiljenom tradicionalnom jelu 
"pasta con pedoci" (tjestenina s dagnjama) posipaju 
ribani sir. A činjenica da brojne hrvatske domaćice 
po kiselom kupusu automatski sipaju papriku u pra-
hu izmamila bi žalosne uzdahe Austrijcijma i Njemci-
ma nenaviknutima na njihovu verziju "krauta".

I tako dalje – ali to je već jučerašnji multi-kulti.
A danas? Pun začuđenosti i nevjerice, gastro-

nomski više-manje konzervativan Hrvat u Švicarskoj 
promatra što je ostalo od "njegovih" jugo-ćevapčića 
iz 80-ih godina. Tada ih nitko u Švicarskoj nije htio 
jesti. Onda su 90-ih godina ćevape (savijene keba-
be) pravili kulinarski spretniji Turci – koji su se do-
selili poslije Jugovića. za ćevapima su slijedile ćufte 
(Köfte). zatim je iz Palestine došla bezmesna varijan-
ta – falafel od slanutka. Trenutno je upravo falafel 
hit-jelo.

Pri pripremanju falafela mikserom se izmuti sla-
nutak natopljen vodom (nekad zvan leblebija) sa 
sezamovim korijenom, korijandorom, pistacijama, 

]ufte (Köfte) Cufte (Köfte)

M ulti-Kulti heisst in der Gastronomie "Fu-
sion": Gesellschaftlich gesehen hatte 
die multi-Kulti-Illusion des friedlichen 

zusammenlebens von menschen aus völlig ver-
schiedenen Kulturen wenig Bestand. In Küche und 
Kochtopf sieht es anders aus: Neue Kocharten und 
Nahrungsmittel lassen sich bestens miteinander 
zur "Fusion" kombinieren, vorausgesetzt, man 
muss keine konservativen esser damit füttern. 
"Gastro-Fusion" gab es früher in Kroatien – jetzt ist 
die Schweiz dran.

einst waren sich Kroaten sicher, zumindest in 
Sachen Kochen viel multikultureller zu sein als die 
viersprachige Schweiz – trafen doch in Kroatien 
ganz verschiedene Küchen zusammen, jede auf 
ihre weise dominant: die venezianisch-italieni-
sche, die türkisch-levantinische und die ungarisch-
österreichische. Im Vergleich zum zusammenprall 
dieser imperialen Gastro-welten erschienen die 
Unterschiede zwischen dem alpin-lombardischen 
Tessin, der allemanischen deutschschweiz und der 
savoyisch-französischen Romandie doch erheblich 
geringer.

So ergaben sich im austro-italo-turko-dreieck 
schon vor langer zeit so genannte "Fusion"-Gerich-
te, die heute als traditionell kroatisch gelten. wä-
ren sie nicht schon Jahrhunderte alt, könnte man 
sie heute als "Fusion Kitchen" neu erfunden haben 
und als trendy erklären: dass die gefüllten Paprika 
in der kroatischen Version in mit zucker gewürz-
ter Tomatensauce-Suppe gekocht werden, dürfte 
wohl einem gestandenen Levantiner einen gast-
ronomischen Schrecken einjagen, da gefüllte Ge-
müse aus der Levante kamen. dass in der (wie der 
Name sagt, einst türkischen) Sarma-Füllung, oder, 
noch schlimmer, im Cevapcici-Hackfleisch (Cevap, 
Kebab) seit menschengedenken in Kroatien auch 
Schwein mitverwendet wird, mag einem Türken 
Gänsehaut verursachen. dass sich dalmatiner (gas-
tronomisch gesehen "Küsten-Kroaten") erdreisten, 
über eines ihrer traditionellen Lieblingsgerichte, 
Pasta con Pedoci (miesmuscheln), oft noch Reibkä-
se zu streuen, dürfte Italienern skandalös erschei-
nen. Und dass zahlreiche kroatische Hausfrauen 
‚automatisch‘ Paprikapulver übers Sauerkraut 
streuen, würde einem kraut-gewohnten Österrei-
cher tiefe Nein-Seufzer entlocken.

Usw. – Aber das ist multi-Kulti von gestern.
Und heute? Staunend und voller Skepsis beob-

achtet der gastronomisch eher konservative Kroa-
te in der Schweiz, was aus ‚seinen‘ Jugo-Cevapcici 
der 80er-Jahre geworden ist. Niemand wollte das 
in der Schweiz damals essen. dann machten die – 

1. KLASIČAN RECEPT 
400 g mljevenog junećeg mesa
100 g mljevenog svinjskog mesa
50 g luka
1 jaje
100 g starog kruha
malo mineralne vode
malo ulja

Umočiti kruh u vodu (ili mlijeko) i pomiješati s mljevenim me-
som. dodati sitno nasjeckan luk i jaje, dobro promiješati i mokrim 
rukama oblikovati u kuglice. Položiti kuglice na lim za pečenje, pri-
tom paziti da se ne dodiruju, te peći 25 minuta na 180 stupnjeva.

S ovim tradicionalnim receptom se danas ne može daleko do-
gurati. Na okupljanja danas dolaze i vegetarijanci, odnedavno i 
vegani i mnogi alergičari, koji glasno kukaju da se za njih nikad ne 
nađe ništa osim porcije povrća. 

Stoga evo i jedne modernije varijante, koja odgovara skoro 
svima:

1. DAS KLASSISCHE REZEPT:
400 g Hackfleisch vom Rind
100 g Hackfleisch vom Schwein
50 g Zwiebeln
1 Ei
100 g altbackenes Brot
etwas kohlensäurehaltiges Wasser
etwas Öl

das Brot mit wasser (oder milch) benetzen, das Hackfleisch 
zusammen mischen, fein gehackte zwiebeln und das ei dazuge-
ben, gut mischen und mit nassen Händen zu Kugeln formen. die-
se so auf ein Backblech legen, dass sie sich nicht berühren, und 
etwa 25 minuten bei 180 Grad im Ofen backen.

mit diesem traditionellen Rezept kommt man heute allerdings 
nicht mehr weit. An Partys kommen heute neben Fleischessern 
auch Vegetarier, neuerdings auch Veganer, und zahlreiche Aller-
giker, die sich dann alle lautstark darüber beklagen, dass es für sie 
immer nur Gemüseteller gibt. 

stara hrvatska kuhinja - nova švicarska kuhinja / 
Kroatiens alte Küche und die neue Küche der schweiz

TEKST | TexT:
ALEXANDER KÜNZLE

Prijevod na HrvaTsKi |
ÜberseTzung ins
KroaTiscHe:
doLores Batinić

su mesne kuglice za koje vam, ovisno o receptu, 
trebaju kruh i/ili jaja, eventualno mlijeko

sind Fleischbällchen, für die es – je nach Rezept – 
Brot und/oder Eier und ev. Milch braucht. 

pa čak i voćem. Od smjese se oblikuju ćufte te se ubace u frite-
zu. Tako se danas u Švicarskoj razvija kuhinja jugoistočne euro-
pe koju Hrvati ustvari već odavno poznaju. No danas ona stoji 
pod utjecajem novih društveno-kulturalnih preduvjeta: svinjsko 
meso, slanina i slično, nekad važni sastojci ćufta, iz zdravstvenih, 
etičkih, vjerskih i modnih razloga bivaju sve diskriminiraniji: multi-
kulti-kutlače danas ne zahvaćaju isto što i prije, kada se je rađala 
hrvatska kuhinja. Tada su te kutlače u rukama držali prebendarski 
austrijski garnizonski kuhari, debele župne domaćice i prefrigani 
karavan-sarajski gostioničari. danas ih u Švicarskoj drže od svako-
jakih alergija izmučeni samci iz stotinu različitih nacija koji svakog 
proljeća žele skinuti naslage sala i jesti "zdravo" da bi se pripremili 
za ljetnu sezonu.

I tako su se dobre stare ćufte od janjećeg, junećeg i svinjskog 
mesa, jaja i luka pretvorile u falafel-kuglice od slanutka, komadića 
povrća i začina, koje su korektne što se tiče kalorija i životinja, te 
prilagođene alergičarima. Oni koji ipak više vole staru mesnu ver-
ziju neka se ljeti upute na hrvatsku obalu. Jedan domaćin iz malog 
Lošinja (ime poznato redakciji) izjavio je za Uskrs Libri: "Jelovnik 
mogu oblikovati kako hoću, jelo na tanjuru uvijek mora imati 
dalmatinsko-mediteranski karakter. No ako izostavim ćevapčiće, 
gosti bi se bunili i otišli. Pritom ovi štapići od mljevenog mesa ne-
maju veze ni s mediteranom ni s Hrvatskom..."

dobar tek i ugodno ljeto želi vam redakcija Libre.

nach den Jugoslawen zugewanderten – kulinarisch geschickte-
ren Türken in den 90er-Jahren daraus Cevap, den dreh-Kebab, 
gefolgt von Köfte (Cufte). Noch später folgte die fleischlose Vari-
ante aus Palästina, Falafel aus Kichererbsen. 

Und die sind derzeit der Hit. 
dabei werden gewässerte Kichererbsen (das ‚Lebleb‘ frühe-

rer zeiten) im mixer zerkleinert, mit Sesamkörnern, Koriander, 
Pistazien und sogar Früchten vermengt, zu Cufte-Kügelchen 
geformt und in der Fritteuse frittiert. Und kreativ wird heute in 
der Schweiz diese südosteuropäische Küche weiterentwickelt, 
welche die Kroaten als Basis eigentlich längst kannten. diese 
geschieht jetzt unter neuen gesellschaftlich-kulturellen Voraus-
setzungen, die aber das Gastro-Verständnis vieler Kroaten stra-
paziert: Schweinefleisch, Speck und Ähnliches, einst integraler 
Bestandteil von Cufte-Fleischbällchen, wird aus gesundheitlich-
ethisch-religiös-hipen Gründen immer mehr diskriminiert. die 
multi-Kulti-Kelle haut heute anders zu als einst vor langer zeit, 
als die kroatische Küche entstand. damals hielten beleibte ös-
terreichische Garnisons-Köche, dicke Pfarrei-Haushälterinnen 
und schlitzohrige Karawanserei-wirtsleute die Kelle in der Hand. 
Heute geben in der Schweiz vor allem von allerlei (zivilisations-)
Allergien geplagte Singles aus 100 Nationen den Ton an, die je-
weils im Frühjahr ihre Speckansätze für die Sommersaison wie-
der weghaben und dementsprechend "gesund essen" wollen.

Und so wandelte sich die aus Lamm-, Rind- und Schweine-
fleisch, ei, zwiebeln etc. bestehende gute alte Cufte zum kalorien- 
und tierschutzmässig korrekten, allergieverträglichen Falafel-Kü-
gelchen aus Kichererbsen, Gemüseteilchen und Gewürzen. wer 
dennoch auf der alten fleischlichen Version besteht, sei auf die 
kroatische Küste im Sommer verwiesen. ein wirt aus mali Losinj 
(Name der Redaktion bekannt) sagte dazu gegenüber Libra über 
Ostern: "Ich kann die menukarte ausrichten wie ich will, es muss 
aber immer einen dalmatinisch-mediterranen Charakter haben, 
was auf den Teller kommt. wenn ich die Cevapcici rausnähme, 
gäbe es Aufstände und die Kundschaft würde abwandern. dabei 
sind diese Hackfleischwürstchen weder mediterran noch haben 
sie etwas mit Kroatien zu tun...".

Guten Appetit und schöne Ferien wünscht die Libra-Re-
daktion.

Foto:  Alexander Künzle
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2. ZA ONE ALERGIČNE NA PŠENIČNO BRAŠNO ILI NA JAJA 
Na 500 g mljevenog mesa dodati pola žličice sode bikarbone i 
ostaviti preko noći. Ako mješavina postane presuha, dodati malo 
vode, žličicu po žličicu. Potom nastaviti pripremu po tradicional-
nom receptu.

3. ZA ONE KOJI NE JEDU MESO (FALAFEL)
3.1. Za tradicionalne vegetarijance:
oko 300 g slanutka (odstojanog u vodi dan prije pripreme)
2-3 patlidžana
50 g šećera
1 jaje
1 luk
120 g starog kruha
kumin u prahu
ulje, sol, papar, peršin, itd.

Ugrijati pećnicu na 180 stupnjeva, peći prepolovljene patlidža-
ne 20 minuta, pa pustiti da se ohlade. Isječeni luk i šećer dinstati 
na laganoj vatri dok se luk ne karamelizira.

Nekuhan slanutak i meso od patlidžana pomiješati u mikseru. 
Umiješati karamelizirani luk, jaje, kumin, itd. Ostaviti da odstoji.

Oblikovati kuglice mokrim rukama i uvaljati ih u krušne mrvice. 
Peći nekoliko minuta dok ne postanu hrskave.

3.2. ZA VEGANE (TRENUTNO JAKO MODERNO)
Vegani ne smiju jesti ništa što ima ikakve veze sa životinjama, 

znači ni jaja, ni mliječne proizvode kao npr. sir. Umjesto jaja se 
može koristiti brašno od 
slanutka koje isto tako 
veže.

Recept je isti kao i onaj 
naveden gore, samo jaje 
zamijeniti brašnom od sla-
nutka. Jedna žlica brašna 
od slanutka pomiješana s 
vodom otprilike odgovara 
jednom jajetu.

DESHALB HIER EINE TRENDIGERE VARIANTE, DIE FAST 
ALLEN PASST: 
2. Für weizen(mehl) und ei-Allergiker, die aber Fleisch essen: 
Für 500g Hackfleisch einen halben Teelöffel Backsoda mischen 
und über Nacht kühlstellen. wird die Hackmasse zu trocken, we-
nig wasser löffelweise dazu mischen. dann wie beim klassischen 
Rezept vorgehen.

3. FÜR NICHT-FLEISCHESSER (FALAFEL): 
3.1. Für traditionelle Vegetarier:
Rund 300g Kichererbsen, am Vortag eingelegt. 
2 – 3 Auberginen
50 g Zucker
1 Ei
1 Zwiebel
120 g altes Brot, gemixt
Kreuzkümmelpulver
Frittieröl, Salz, Pfeffer, Petersilie, etc. 

Backofen auf 180 Grad erhitzen, die halbierten Auberginen 20 
minuten im Ofen durchgaren, abkühlen lassen. Gehackte zwiebel 
mit zucker auf etwas Öl 15 minuten sachte dünsten, bis die zwie-
beln karamellisieren.

Ungekochte Kichererbsen und Auberginenfleisch in der Kü-
chenmaschine mixen. mit karamellisierten zwiebeln, ei, Kreuz-
kümmel etc. mischen. Ruhen lassen.

mit nassen Händen zu Bällchen rollen und in den Brotbröseln 
wälzen. einige minuten frittieren, bis sie kross sind. 

3.2. FÜR VEGANER (ZUR ZEIT 
SEHR IM TREND):

Veganer dürfen überhaupt nichts 
essen, was irgendwie mit einem Tier 
zu tun hat, also auch kein ei, keine 
milchprodukte wie Käse, etc. Statt ei 
lässt sich Kichererbsenmehl nehmen, 
das ebenfalls bindet. 

Rezept wie oben, einfach das ei 
durch Kichererbsenmehl ersetzen. 1 
esslöffel Kichererbsenmehl, mit 2 ess-
löffel wasser glatt gerührt, entspricht 
etwa 1 ei. 

Foto:  Alexander Künzle

će nam "otvoriti" nove puteve, nove vidike, dati 
nove živote ako pri tome držimo čvrsto zatvore-
ne oči i ostavimo otvorene novčanike. 

"Iz čega si nastao zavisi od genetike – u što 
ćeš se pretvoriti, od politike". (Voltaire)

ma, ne želim ja biti gruba, da ne kažem ne-
što drugo, no, nama Hrvatima, ponekad, ali i ne 
uvijek (to kažem ja)   trebaju i ovakvi ljudi, jer 
tko bi nam uspio probuditi emociju pripadnosti, 
podsjetiti na nacionalni gen koji i te kako  imamo 
u sebi ili na nepravdu koja je inače prisutna u 
životu!?

eh da, a u nas Hrvata nepravde kao u pričama, 
odnosno, bar smo mi skloni vjerovati da je samo 
kod nas tako. 

No, uprkos svemu tome, što valja i ne valja 
"dolje" u domovini, što nas ljute svaki dan, ra-
zočaraju u nečemu ili  pak na onaj neprocjenjivi 
ponos kad "vatreni" pobjeđuju, ne dozvoljava-
mo mi da nam drugi o tome govore i sude.

"Imam srce, imam domovinu, ja prigovaram, 
vama ne dam na nju."

Reći ćete vi, sada iz ove perspektive, e, da se 
"dolje" uhvate poštenog rada, kako smo mi mo-
rali raditi ovdje i kako se i sada radi, odricali i 
mučili se, povijali kičmu, bila bi Hrvatska, kako 
često čujem iz razgovora, "druga Švica" (da ne 
uvrijedim uređenu Švicarsku)!!

"Mi Hrvati ponositi, ni Hrvatska se nikom ne 
da, lijepa zemlja, ima more, izdaleka ko' Švica 
izgleda."

mislimo li mi da je moguće da u domovini 
bude drugačije!?  

možda bi i bilo, da mi nismo drugog mental-
nog sklopa ili nam je taj tzv. "mentalni sklop" 
samo izgovor da se "kod kuće" drugačije pona-
šamo nego kad smo izvan granice naše Hrvatske. 
Istina je da su Hrvati vrijedan i marljiv narod, 
gdje god da odu u svijet, kako svojim poslodavci-
ma tako su i svugdje drugdje tražen dio ekipe, ali 
im treba "čvrsta ruka" i vođa tima.

"Sad će sve nam bolje biti, nama i svim našim 
građanima, pred nama su novi snovi, Hrvatska 
sada ima Tima."

evo, dočekasmo i to da opet imamo nadu i 
san koji nam je neophodan i da ćemo se "vratiti u 
tračnice" iz kojih smo iskočili voženi vlakom bez 
vlakovođe, prekrcani teretom mita i korupcije, 
netolerancije, nehumanizma  i egoizma.

mi Hrvati smo ustvari jako skroman narod, zar 
ne?

Nama ne treba puno, ustvari, ne treba nam 
ništa, samo je dovoljno da imamo obećanje, 
nova odškrinuta vrata, novu vjeru u bolje sutra, 
a sve ostalo će doći na svoje. ma tko to još živi od 
drugih stvari kad znamo da nada zadnja umire.

E h da, da nije drugačije, ovo "mala" bio bi 
mi kompliment, jer niti sam mala, niti sit-
na (opala i još jedno la !!). 

Nazvala sam sebe nadimkom ovim jer sam ta-
koreći u fazi šegrtovanja u ovoj djelatnosti zvanoj 
dopisništvo, pa ne zamjerite jer dug je i trnovit 
put do "majstora", a meni će do toga naziva još 
trebati ohoho vremena i truda.

"Pišem, brišem, tinta mi se suši, mozak kuha, 
iz ušiju se puši."

ma znam ja da je svima vama dobro znano što 
znači biti šegrt, pogotovo ovdje, u "lijepoj našoj" 
Švicarskoj te kako je to nositi još i etiketu "au-
slender".

Kapa dolje za sve koji su to okusili i još dvaput 
bravo za one koji su od šegrta postali majstori, 
od majstora direktori, odnosno gospodari svog 

života - kako god se zvala i čija struka bila, pa bilo 
to i u majstorima "prodavači  magle".

"Imam sliku, vizija se vraća, još da nađem tko 
to dobro plaća."

da, da, na nesreću ili na sreću, ima nas sva-
kakvih, a moramo priznati da se neki, upravo 
ovakvi "kvazi majstori" i te kako snađu kamo god 
dođu, bilo u domovini ili izvan nje, kako god se 
ona zvala. Uspiju vam takvi "isplivati" na površi-
nu i održati se, bogme, bolje od onih koji se uzda-
ju u svoj trud, pošteni rad i sposoban um. 

"Sve što je mutno a k tome i pliva, na sve što 
se srdi, isprazno je i dobrano smrdi..."

Vidite, nekako smo se navikli da postoje ljudi 
koji govore i govore, a ništa vam ne kažu. Bave se 
oni raznim mutnim znanim i neznanim djelatno-
stima, malverzacijama i lopovlukom, a u moder-
nijem izričaju ih zovemo i političari (opala). Oni 
nam se često predstavljaju kao novi mesije koji 
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V ukovarski Vodotoranj, visok 50 m i obujma 
2200 prostornih metara vode, izgrađen je pot-
kraj šezdesetih godina u tadašnjem gradskom 

perivoju i izletištu tzv. "Najpar-bašči", na ulazu u vuko-
varsko naselje mitnicu. Prema zapremnini i veličini bio 
je jedan od najvećih objekata tog tipa u europi. Sve 
do rata, na vrhu Vodotornja nalazio se restoran s vi-
dikovcem na Vukovar, dunav i okolno srijemsko vino-
gorje. Tijekom srpske agresije na Vukovar Vodotoranj 
je bio jedna od najčešćih meta neprijateljskog topniš-
tva koje mu je nanijelo više od šest stotina oštećenja, 
a danas predstavlja simbol pobjede i novog života. 
Objekt se neće obnavljati u izvornu funkciju nego će, 
pod visokim pokroviteljstvom predsjednice Republike 
Hrvatske Kolinde Grabar-Kitarović, postati memori-
jalno područje koje će podsjećati na patnje i boli koje 
je Vukovar proživio. Procijenjena vrijednost projekta 
iznosi 16,7 milijuna kuna. Svi koji žele sudjelovati u 
ovom projektu mogu donirati novac za obnovu tornja 
u Vukovaru, na račun kod Hypo Alpe Adria Bank d.d.:
IBAN HR6525000091501143536 - MODEL HR24, 
POZIV NA BROJ 7765 - OIB UPLATITELJA,
OPIS: PROJEKT VODOTORANJ 
Uplate iz inozemstva vrše se na gore navedeni 
IBAN uz SwIFT COde / BIC Hypo Alpe Adria Bank d.d.
 zagreb: HAABHR22

D er wasserturm von Vukovar, 50m hoch und 
mit einem Volumen von 2200 Kubikmetern 
wasser, wurde in den späten sechziger 

Jahren im damaligen Stadtpark und Ausflugsort 
"Najpar-bašča", am eingang zur Vukovarer Siedlung 
mitnica, gebaut. Nach Volumen und Grösse war er 
eines der grössten Objekte dieser Art in europa. Bis 
zum Krieg befand sich an der Spitze des Turms ein 
Restaurant mit Aussicht auf Vukovar, die donau 
und die umliegenden weinberge von Srijem. wäh-
rend der serbischen Aggression auf Vukovar war der 
wasserturm, eines der häufigsten ziele der feindli-
chen Artillerie mit mehr als sechshundert Beschä-
digungen. Heute steht er als ein Symbol des Sieges 
und neues Lebens. das Objekt wird nicht zu seiner 
ursprünglichen Funktion wieder hergestellt, son-
dern, unter der Schirmherrschaft der kroatischen 
Präsidentin Kolinda Grabar-Kitarovic, zu einem me-
morialbereich umgebaut. dieser soll auf Schmerz 
und Leid, die Vukovar erlitten hat, erinnern. der 
geschätzte wert  des Projekts beträgt 16,7 mio. 
Kuna. wenn Sie das Projekt unterstützen möchten, 
können Sie ihre Spenden für die wiederherstellung 
des Turmes direkt auf folgendes Konto bei der Hypo 
Alpe Adria Bank d.d. einzahlen:
IBAN HR6525000091501143536 -
MODEL HR24,BEZUGSNUMMER 7765
BESCHREIBUNG: PROJEKT VODOTORANJ
Für die zahlungen aus dem Ausland:  
IBAN HR6525000091501143536 – (MODEL HR24)
SWIFT CODE / BIC Hypo Alpe Adria Bank d.d. 
Zagreb: HAABHR22

Der Wasserturm von Vukovar - Symbol des 
kroatischen Trotzes

Vukovarski Vodotoranj - simbol prkosa Hrvata


